do przeznaczonego do tego celu pojemnika dozujgcego. Przed uzyciem rozcigé
woreczek uzupetniajgcy. Wyciggnac pierwszg chusteczke ze srodka rolki przez
otwoér w ksztatcie gwiazdy w pokrywie. Po kazdym uzyciu nalezy szczelnie za-
mkngc¢ opakowanie. Catkowicie zwilzy¢ i przetrze¢ caty powierzchnie wyrobu
medycznego. Pozostawi¢ $rodek dezynfekujacy na czas jego dziatania i prze-
strzegac czasu kontaktu. Stosowac tylko na materiatach kompatybilnych z al-
koholem. Przed pierwszym uzyciem sprawdZ zgodno$¢ materiatowg na nie-
wielkiej, niewidocznej powierzchni. Lista kompatybilnych i niekompatybilnych
materiatow jest dostepna na naszej stronie internetowej. W razie watpliwosci
dotyczacych sktadu materiatowego wyrobu medycznego przeznaczonego do
dezynfekcji przed uzyciem nalezy skontaktowac sie z producentem. Kazdy po-
wazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi i wtasciwe-
mu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik lub pacjent maja
miejsce zamieszkania.
OGRANICZENIA: TYLKO DO UZYTKU PROFESJONALNEGO. Produkt nie jest prze-
znaczony do stosowania w inwazyjnych urzadzeniach medycznych Nie mieszac¢
z innymi produktami. Przed dezynfekcja nalezy upewnic sie, ze wszystkie wi-
doczne zabrudzenia zostaty usuniete. Nie uzywac chusteczek wielokrotnie. Nie-
przestrzeganie tych zaleceri moze zmniejszy¢ skutecznos¢ produktu, zwigksza-
jac tym samym ryzyko infekji.
POSTEPOWANIE: UWAGA H226 tatwopalna ciecz i pary. H319 Dziata draznigco
na oczy. P210 Przechowywac z dala od zrédet ciepta, goracych powierzchni,
iskrzenia, otwartego ognia i innych Zrédet zaptonu. Palenie wzbronione. P233
Przechowywac pojemnik szczelnie zamkniety. P280 Stosowac rekawice ochron-
ne/ odziez ochronna/ ochrone oczu /ochrone twarzy. P305 + P351 + P338 W
PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU: Ostroznie ptukac wodg przez kilka minut.
Wyjac soczewki kontaktowe, jezeli sg i mozna je tatwo usungc. Nadal ptukac.
P337 + P313 W przypadku utrzymywania si¢ dziatania draznigcego na oczy: Za-
siegnac porady/zgtosic sie pod opieke lekarza. P501 Zawartos¢/pojemnik usu-
nac zgodnie z odpowiednimi przepisami lokalnymi lub krajowymi. Wiecej infor-
macji mozna znalez¢ w karcie charakterystyki dostepnej na stronie udm.swiss.
PRZECHOWYWANIE: Przechowywac¢ w chtodnym, suchym i dobrze wentylowa-
nym miejscu. Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych,
ciepta i otwartego ognia. Temperatura przechowywania: <30°C Woreczek z
wktadem nalezy wyrzuci¢ 30 dni po otwarciu.

Po otwarciu na pojemniku dozownika nalezy wpisa¢ date przydatnosci do
uzycia.
SKEAD: 100 g roztworu 1mpregnu1qcego zawiera 31,3 g etanolu, 16,7 g izopro-
panolu, substancje pomocnicze i wode.

PT (Portugués)

FINALIDADE PREVISTA: As actisolve® alcowipes sdo toalhitas desinfetantes
prontas a usar para a desinfe¢do sem residuos de superficies resistentes ao &l-
cool de dispositivos médicos nao invasivos, tais como mesas de cirurgia, cadei-
ras de tratamento e equipamento médico.

UTILIZADORES PREVISTOS: O produto destina-se a ser utilizado por profissio-
nais dentarios e de saiide que possuem conhecimentos especificos sobre o pro-
cesso de desinfe¢do de dispositivos médicos. O produto ndo se destina a utili-
zagao direta em pacientes.

ESPECTRO DE ATIVIDADE: Bactericida (EN 13727% EN 16615") 60 seg.; tubercu-
locida (EN 14348*) 60 seg.; micobactericida (EN 14348") 60 seg.; levaduricida
(EN 13624 EN 16615") 60 seg.; virucida contra virus envelopados (EN 14476*)
15 seg.; virucida (EN 14476") 60 seg.

" Testado sob carga organica baixa / * Testado sob carga orgénica elevada
INSTRUCOES DE UTILIZACAO: Registe a data limite de utilizacdo ap6s a abertura
no recipiente dispensador. Para garantir a sua protecao, utilize luvas descarta-
veis e 6culos de protecdo Insira a saqueta de recarga no recipiente dispensador
designado. Antes de usar, abra a bolsa de recarga. Puxe a primeira toalhita do
centro do recipiente através da abertura em forma de estrela que esté na tam-
pa. Feche firmemente o recipiente dispensador apés cada utilizagado. Humede-
Ga completamente e limpe toda a superficie do dispositivo médico. Deixe o de-
sinfetante atuar e cumpra o tempo de contacto. Utilizacdo apenas em materiais
compativeis com o 4lcool. Antes da primeira utilizacdo, teste a compatibilida-
de do material numa area pequena pouco visivel. Esta disponivel no nosso site
uma lista de materiais compativeis e incompativeis. Se nao tiver a certeza acer-
ca da composi¢ao do material do dispositivo médico que necessita desinfetar,
contacte o fabricante antes de o utilizar. Qualquer incidente grave ocorrido com
o dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade competente
do Estado-Membro em que os utilizadores e/ou pacientes est3o estabelecidos.
LIMITACOES: APENAS PARA USO PROFISSIONAL. No é adequado para utiliza-
¢80 em dispositivos médicos invasivos. Ndo misture com outros produtos. Cer-
tifique-se de que toda a sujidade visivel foi removida antes da desinfe¢do. Nao
reutilize as toalhitas. O incumprimento destas limitagdes pode reduzir a efica-
cia do produto, aumentando assim o risco de infec3o.

MANUSEAMENTO: ATENCAO H226 Liquido e vapor inflamaveis. H319 Provoca
irritagdo ocular grave. P210 Manter afastado do calor, superficies quentes, fais-
cas, chamas abertas e outras fontes de igni¢do. Ndo fumar. P233 Manter o re-
cipiente bem fechado. P280 Usar luvas de protecgdo/vestuario de proteccao/
protecgdo ocular/proteccdo facial. P305 + P351 + P338 SE ENTRAR EM CONTAC-
TO COM 0OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente com gua durante varios minu-
tos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possivel. Continuar a en-
xaguar. P337 + P313 Caso a irritacdo ocular persista: consulte um médico. P501
Descartar o contetido/recipiente de acordo com os regulamentos locais e nacio-
nais. Para obter mais informagdes, consulte a Ficha de Dados de Seguranga dis-
ponivel em udm.swiss.

ARMAZENAMENTO: Armazene num local fresco, seco e bem ventilado. Mantenha
afastado da luz solar direta, do calor e de chamas abertas. Temperatura de armaze-
namento: < 30 °C. Elimine a saqueta de recarga 30 dias ap6s a sua abertura. Regis-
te a data limite de utilizacdo ap6s a abertura no recipiente dispensador.
COMPOSIGAO: 100 g de solucdo de impregnacdo contém 31,3 g de etanol, 16,7 g
de isopropanol, auxiliares e dgua.

RO (Romand)

SCOP PROPUS: actisolve® alcowipes sunt servetele dezinfectante gata de utiliza-
re pentru dezinfectarea fard urme a suprafetelor rezistente la alcool ale dispoziti-
velor medicale neinvazive, precum mesele de operatie, scaunele de tratament si
echipamentele medicale.

UTILIZATORI VIZATI: Produsul este destinat utilizatorilor profesionisti din dome-
niul dentar sau sanitar, ce au competente specifice in procesul de dezinfectare al
dispozitivelor medicale. Produsul nu este destinat utilizarii directe pe pacienti.
SPECTRU DE EFICIENTA: Bactericid (EN 13727 EN 16615") 60 sec; tuberculocid
(EN 14348%*) 60 sec; micobactericid (EN 14348") 60 sec; levuricid (EN 13624%, EN
16615") 60 sec; virucid impotriva virusurilor invelite (EN 14476%) 15 sec; viru-
cid (EN 14476") 60 sec

~ Testat cu continut organic scazut / * Testat cu continut organic ridicat
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Scrieti data de expirare dupa deschidere pe recipi-
entul dozatorului. Pentru protectia dumneavoastra, purtati manusi de unica folo-
sinta si ochelari de protectie. Introduceti punga de reumplere in recipientul spe-
cial destinat distribuitorului. Tnainte de prima utilizare, tdiati punga de reumplere.
Trageti primul servetel din centrul rolei prin orificiul in formd de stea din capac.
Inchideti bine recipientul dozatorului dupa fiecare utilizare. Umeziti complet si
stergeti intreaga suprafatd a dispozitivului medical. Lasati dezinfectantul sa ac-
tioneze si respectati timpul de contact. A se utiliza numai pe materiale compati-
bile cu alcoolul. Inainte de prima utilizare, verificati compatibilitatea materialului
pe o suprafata mica, putin vizibila. Pe site-ul nostru web exista o lista cu materia-
lele compatibile si incompatibile. Daca nu sunteti siguri de compozitia materialu-
lui dispozitivului medical care urmeaza sa fie dezinfectat, contactati producatorul
nainte de utilizare. Orice incident grav care a avut loc in raport cu dispozitivul tre-
buie raportat producatorului si autoritatii competente din statul membru in care
utilizatorul si/sau pacientul este stabilit.

LIMITARI: DOAR PENTRU UZ PROFESIONAL. Nu este destinat utilizarii pe dispozi-
tive medicale invazive. A nu se combina cu alte produse. Asigurati-va ca toate pe-
tele vizibile au fost indepdrtate fnainte de dezinfectie. Nu reutilizati servetele-
le. Nerespectarea acestor restrictii poate reduce eficacitatea produsului, crescand
astfel riscul de infectie.

MANIPULARE: ATENTIE H226 Lichid si vapori inflamabili. H319 Provoacd o irita-
re grava a ochilor. P210 A se pastra departe de surse de caldurd, suprafete incin-
se, scantei, flacari deschise sau alte surse de aprindere. Fumatul interzis. P233
Pastrati recipientul inchis etans. P280 Purtati manusi de protectie/imbracdminte
de protectie/echipament de protectie a ochilor/ echipament de protectie a fetei.
P305 + P351 + P338 IN CAZ DE CONTACT CU OCHII: clatiti cu atentie cu apa timp
de mai multe minute. Scoateti lentilele de contact, daca este cazul §i daca acest lu-
cru se poate face cu usurintd. Continuati sa clatiti. P337 + P313 Daca iritarea ochi-
lor persista: consultati medicul. P501 Eliminati continutul/recipientul respectand
reglementdrile in vigoare. Mai multe informatii pot fi gésite in fisa cu date de se-
curitate disponibild pe udm.swiss.

DEPOZITARE: A se pastra intr-un loc racoros, uscat si bine ventilat. A se feri de lu-
mina directa a soarelui, caldura si flacdra deschisa. Temperatura de depozitare:
<30 °C Aruncati punga de reumplere la 30 de zile dupa deschidere. Scrieti data de
expirare dupa deschidere pe recipientul dozatorului.

COMPOZITIE: 100 g de solutie de impregnare contin 31,3 g etanol, 16,7 g izopro-
panol, aditivi si apa.

RU (Pycckuit)

LEJIEBOE HA3HAYEHME: actisolve® alcowipes — roToBble K MPUMEHEHUIO can-
heTKM Ans 6eccnefHoi Ae3MHMEKLMM CIMPTOYCTOMYMBLIX MOBEPXHOCTEM HEWHBA-
3MBHbIX MEAULMHCKWUX U3ZIeNIiA, TaKWX KaK OmepaLMOoHHbIE CTO/bl, MEMLIMHCKUE
Kpecna 1 MeJULMHCKOe 060pya0BaHMe.

NPEANOJIATAEMbIE NOJIb30OBATEJIU: MpoayKT npeaHasHayveH Ana MCnob3o-
BaHWA CTOMATONOraM1 Y MEAMLMHCKUM NEpCOHaIOM, 061aAatoLWMMK 3HAHUAMK O
[Ie3UHPEKLMM MEAULIMHCKUX M3LenuiA. TTPOAYKT Heb3A UCMO/b30BaTb HEMOCPEes:-
CTBEHHO Ha NauueHTax.

CMEKTP AEUCTBUA: BaktepuumaHbivi (EN 13727*, EN 16615%) 60 c; Ty6eprynu-
umaHbii (EN 14348%) 60 c; MukoGakTepuumaHbii (EN 143487) 60 c; npoTMBOrpr6-
KoBbi (EN 13624*, EN 16615%) 60 C; BUPYIMLMAHBIN 4151 BUPYCOB C 060/104K0M (EN
14476*) 15 c; BupynuumaHeiii (EN 144767) 60 ¢

A MpoTecTUpPOBaHO NoJ, HU3KOW OpraHUYECKOM Harpy3KoW / * MpoTecTMpoBaHO NoA
BbICOKOI OpPraH14eCKo Harpy3Komn

UHCTPYKLUA NO NPUMEHEHMUIO: Hanuwumte CpoK roAHOCTM NOCAE BCKPLITUA
Ha aucneHcepe. [nA Balel 6e30nacHOCTU HajeBaiTe ofHOpa3oBble NepyaTku
1 3alWTHbIE O4KU. BCTaBbTe MaKeT C COAEPHMMBIM B COOTBETCTBYIOLMIA ANCNEH-
cep. Mepeps NepBbIM UCMONL30BAHUEM Pa3peEMbTe MaKET C COAEPHUMbIM. Bbita-
LKTe NepByio CandeTKy U3 LieHTpa py/ioHa Yepea 3Be3/006pa3Hoe OTBEpCTHE B
KpbilLKe. MNN10THO 3aKpbiBaiiTe A03aTOP NOC/Ie KAaXKAO0rO MCNOb30BaHUA. CMounTe
1 NPOTPUTE BCIO NOBEPXHOCTb MEAWLIMHCKOTO yCTpoiicTaa. [laiiTe Ae3nHpuLmpyto-
Lemy cpefcTay Bpems ANA AeNCTBMA, CO6MI0AaA BPEMA KOHTaKTa. ToNbKOo ANnA Ma-
Tepuasnos, COBMECTHMbIX CO CIMPTOM. Mepes, NepBbIM UCMOb30BaHWEM NpoBepLTe
COBMECTUMOCTbL MaTepHanos Ha HeGO/bLLOM HE3aMETHOM y4acTKe. CMMCOK CoBMe-
CTUMbIX ¥ HECOBMECTUMbIX MaTep1asioB OCTYNeH Ha HaleMm caifte. Ecnu Bbl He
yBEpeHbl B COCTaBE Matepuana MEAMULMHCKOrO U3AENNA, KOTOPOE HYMHHO [e3nH-
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$u1umpoBatb, 06paTUTECh K NPOM3BOAWUTENIO Nepes 1crnonb3osaHueM. O no6Gom
Cepbe3HOM MHUMAEHTE, CBA3AHHOM C YCTPOWCTBOM, C/ieflyeT coobLuaTb Npou3Bo-
[MTENI0 N KOMMETEHTHOMY OpraHy CTPaHbl-y4acTHULbI, A MPOKMBAET No/b30Ba-
TeNb UMM NaLMEHT.

OFPAHUYEHMUA: TOIbKO A1 MIPOPECCUOHAJIBHOIO NPUMEHEHWA. He
npeAHasHaueHo A1 MHBA3MBHbIX MEAULIMHCKUX U3AENMiA. He cmelunBarh ¢ apyru-
My npoayKTamu. Mepep aesnHbeKumel ybeauTech, YTO BCE BUAUMbIE 3arpAsHe-
HUA yaaneHsl. He ucnonbayiite candeTkn nosTopHO. HecobaioaeHne aTux orpa-
HUYEHWIA MOMET CHU3WUTb APHEKTUBHOCTb NPOAYKTA, TEM CaMbIM MOBbILLIASA PUCK
MHOULMPOBAHMA.

OBPALLEHUE C U3AEJIMEM: OCTOPOXHO H226 BocnnameHsiowanca »ug-
KOCTb 1 nap. H319 Bbi3biBaeT cepbeaHoe pasapameHue mas. P210 Bepeyb ot Ten-
Na, ropAYMUX NOBEPXHOCTEN, UCKP, OTKPBLITOrO OTHA U [IPYrUX MCTOYHUKOB BOCTINA-
MeHeHWA. He KypuTb. P233 [lepiaTh KPbILLKY KOHTeHepa NI0THO 3aKpbiToi. P280
Monb3oBaTbcA 3aLUMTHBIMK NepyaTKamu/ 3aLLMTHOM OAEHA0N/ CPeACTBaMU 3alum-
Tbl rnas/ cpeacTBamMu sawmThl nua. P305 + P351 + P338 MPU MOMNAJAHWA B
[TIA3A: OCTOPOMHO MPOMBITH 1a3a BOAOW B TEHEHWE HECKObKUX MUHYT. CHATb
KOHTaKTHbIE /IMH3bI, €C/IU Bbl MO/b3YETECh UMW U €C/IM 3TO Nerko caenarb. Mpo-
[OMKUTL NpoMbIBaHue mas. P337 + P313 Ecnun pasgparenue rmas npojosixaeT-
cA: 06paTUTLCA K Bpady. P501 YaanuTb coaepHUMoe/ KOHTEMHEP B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW/ HaLWOHa/bHBIMK NpaBinamn. Cm. noapoGHoCTH B MacrnopTe 6e3onac-
HOCTY Ha caiiTe udm.swiss.

XPAHEHME: XpaHuTb B NPOX1aAHOM, CyXOM K XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MeECTe.
Bepeyb OT NPAMbIX CONHEYHbIX Jly4ei, Tenna 1 OTKPLITOro orHA. Temneparypa xpa-
HeHus: < 30 °C. YTUAU3UPYITE NaKeT ¢ COAEPHUMbIM Yepes 30 AHel Nocae BCKpbI-
TvA. HanuwwmTe CPOK rOAHOCTYM NOC/E BCKPLITUA Ha AUCTIEHCEPE.

COCTAB: 100 r npon1To4HOro pacTeopa cogepar 31,3 r ataHona, 16,7 r usonpo-
naHosa, BCrioMorare/ibHble BeLLEecTsa 1 Bogy.

SK (Slovencina)

URCENY UCEL: actisolve® alcowipes su dezinfekéné utierky pripravené na pouzi-
tie na bezzvy3kova dezinfekciu povrchov neinvazivnych zdravotnickych pomd-
cok odolnych voci alkoholu, ako st operacné stoly, o3etrovacie kresla a lekarske
pristroje.

CIELOVI POUZIVATELIA: Produkt je uréeny na poutzitie zubnymi a zdravotnickymi
profes1onalm1 ktori majd znalosti o dezinfekcii zdravotnickych pomécok. Produkt
nesmie byt aplikovany priamo na pacientov.

SPEKTRUM UCINKU: Baktericidne (EN 13727%, EN 16615") 60 s; tuberkulocidné
(EN 14348%) 60 s; mykobaktericidne (EN 1431.8") 60 s; kvasinkové (EN 13624%,
EN 16615") 60 s; virucidny proti obalenym virusom (EN 14476%) 15 s; virucid-
ny (EN 14476")60's
" Testované pri nizke] organicke] z4t: * Testované pri vysokej organickej zataZi
NAVOD NA POUZITIE: Na dévkovaci zaznamenajte datum spotreby po otvoreni. Pre
vasu bezpecnost pouZivajte jednorazové rukavice a ochranné okuliare. VloZte na-
hradny sacok do davkovacej nddoby. Pred prvym pouzitim prestrihnite ndhradny
sacok. Prvi utierku vytiahnite zo stredu rolky cez hviezdicovy otvor na viecku. Po
pouziti dékladne uzavrite davkovaciu nadobu. Uplne navlhéite a oéistite cely po-
vrch zdravotnickeho pristroja. Nechajte dezinfekény prostriedok pésobit a dodr-
Zujte kontaktny cas. PouZivajte iba na materialy kompatibilné s alkoholom. Pred
prvym poufZitim skontrolujte kompatibilitu materidlu na malej, nendpadnej plo-
che. Zoznam kompatibilnych a nekompatibilnych materialov je dostupny na nasej
webovej stranke. V pripade nejasnosti ohladom materidlového zloZenia zdravot-
nickeho zariadenia, ktoré sa mé dezinfikovat, kontaktujte vyrobcu pred pouzitim.
Akékolvek zdvazné incidenty, ktoré nastali v sdvislosti so zariadenim, by mali byt
hlasené vyrobcovi a prislusnému organu clenského Statu, v ktorom je pouZivatel
a/alebo pacient registrovany.

OBMEDZENIA: IBA NA PROFESIONALNE POUZITIE. Nie je uréené na dezinfekciu in-
vazivnych zdravotnickych zariadeni. Nemie3ajte s inymi produktmi. Uistite sa, Ze
vietky viditelné necistoty boli odstranené pred dezinfekciou. Utierky nie sd urce-
né na opakované poufzitie. NedodrZanie tychto obmedzeni méze zniZit G¢innost
produktu, ¢im sa zvysi riziko infekcie.

MANIPULACIA: POZOR H226 Horlava kvapalina a pary. H319 Spésobuje vazne
podréazdenie o¢i. P210 Uchovévajte mimo dosahu tepla/horicich povrchov/iskier/
otvoreného ohiia a inych zdrojov horenia. Nefajcite. P233 Nadobu uchovavajte
tesne uzavret(. P280 Noste ochranné rukavice/ochranny odev/ochranné okuliare/
ochranu tvére. P305 + P351 + P338 PO ZASIAHNUTI OCI: Niekolko mindt ich opatr-
ne vyplachujte vodou. Ak pouZzivate kontaktné So3ovky a ak je to mozné, odstran-
te ich. Pokracujte vo vyplachovani. P337 + P313 Ak podraZdenie oci pretrvava: vy-
hladajte lekarsku pomoc/starosthvost P501 Obsah/nadobu zlikvidujte v sulade s
pnslusnyml pravnymi predpismi. Dalsie informacie najdete v bezpe¢nostnom lis-
te ktord je dostupna na stranke udm.swiss.

SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. Chran-
te pred priamym slnecnym svetlom, teplom a otvorenym ohiiom. Teplota sklado-
vania: <30 °C Zlikvidujte ndhradny sécok 30 dni po otvoreni. Na dévkovaci zazna-
menajte datum spotreby po otvoreni.

ZLOZENIE: 100 g impregnacného roztoku obsahuje 31,3 g etanolu, 16,7 g izopro-
panolu, pomocné latky a vodu.

SL (Slovenscina)

PREDVIDENI NAMEN: actisolve® alcowipes so za uporabo pripravljeni dezinfekcij-
ski robcki za razkuZevanje brez ostankov alkoholno odpornih povrsin neinvaziv-
nih medicinskih pripomockov, kot so operacijske mize, stoli za zdravljenje in me-
dicinska oprema.

PREDVIDENI UPORABNIKI: Ta izdelek je namenjen za uporabo s strani zobozdra-
vstvenih in zdravstvenih delavcev s specificnim znanjem o razkuZevanju medicin-
skih pripomockov. Tega izdelka se ne sme uporabljati neposredno na pacientih.
UCINKOVIT SPEKTER: Baktericidno (EN 13727*, EN 16615") 60 s; tuberkuloci-
dno (EN 14348%) 60 s; mikobaktericidno (EN 14348") 60 s; proti kvasovkam (EN
13624* EN 16615") 60 s; virucidno proti ovojni€enim virusom (EN 14476*) 15's;
virucidno (EN 14476") 60 s

~ Testirano pod nizko organsko obremenitvijo / * Testirano pod visoko organsko

obremenitvijo

NAVODILA ZA UPORABO: Rok uporabe po odprtju vpisite na posodo Za vaso zasci-
to uporabljajte rokavice za enkratno uporabo in zas¢itna ocala. Vstavite nadome-
stni vloZek v za to namenjeno posodo dozirnika Pred uporabo vrecko za polnjenje
odprite. Povlecite prvi robcek v srcu zvitka skozi zvezdasto odprtino na pokrovu.
Po vsaki uporabi dobro zaprite Skatlo z rob¢ki. V celoti navlaZite in obrisite celotno
povriino medicinskega pripomocka. Pustite, da razkuZilo deluje in se drZi kontak-
tnega ¢asa. Uporabljajte samo na materialih, ki so zdruZljivi z alkoholom. Pred prvo
uporabo preizkusite zdruZljivost materiala tako, da razkuZilo nanesete na majhno
neopazno povriino. Seznam zdruZljivih in nezdruZljivih materialov je na voljo na
nasi spletni strani. Ce niste prepri¢ani glede sestave medicinskega pripomocka, se
pred uporabo obrnite na proizvajalca. Vsak resen dogodek, ki je nastal v zvezi z iz-
delkom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu drZave clanice, v ka-
teri ima uporabnik in/ali bolnik stalni sedezZ.

OMEJITVE: SAMO ZA PROFESIONALNO UPORABO. Ni za uporabo na invazivnih me-
dicinskih pripomockih. Ne mes3ajte z drugimi izdelki. Pred razkuZevanjem se pre-
pricajte, da je bila odstranjena vsa vidna umazanija. Ne uporabljajte krp veckrat.
Neupostevanje teh omejitev lahko zmanjsa ucinkovitost izdelka in s tem poveca
tveganje za okuzbo.

RAVNANJE: POZOR H226 Vnetljiva tekocina in hlapi. H319 Povzroca hudo drazenje
oci. P210 Hraniti loceno od vrocine, vrocih povr3in, isker, odprtega ognja in drugih
virov vZiga. Kajenje prepovedano. P233 Hraniti v tesno zaprti posodi. P280 Nositi
zascitne rokavice/zascitno obleko/zad¢ito za oci/zascito za obraz. P305 + P351 +
P338 PRI STIKU Z OCMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite kontak-
tne lece, Ce jih imate in Ce to lahko storite brez teZav. Nadaljujte z izpiranjem. P337
+P313 Ce draZenje oci ne preneha: pois¢ite zdravnisko pomo¢/oskrbo. P501 Vse-
bino / embalaZo zavrzite v skladu z lokalnimi in nacionalnimi predpisi. Dodatne in-
formacije najdete v varnostnem listu, ki je na voljo na udm.swiss.

SKLADISCENJE: Shranjujte na hladnem, suhem in dobro prezraéenem prostoru.
Hranite stran od neposredne soncne svetlobe, toplote in odprtega ognja. Tempe-
ratura skladiScenja: < 30 °C Nadomestni vloZek zavrzite 30 dni po odprtju Rok
uporabe po odprtju vpisite na posodo

SESTAVA: 100 g namocitvene raztopine vsebuje 31,3 g etanola, 16,7 g izopropa-
nola, pomozne snovi in vodo.

SR (Srpski)

PREDVIDENA NAMENA: actisolve® alcowipes su dezinfekcione maramice
spremne za upotrebu, za dezinfekciju povrsina otpornih na alkohol, neinvazivnih
medicinskih uredaja, kao $to su operacioni stolovi, stolice za tretmane i medicins-
ka oprema, bez ostavljanja tragova.

PREDVIDENIKORISNICI: Proizvod je namenjen za upotrebu od strane stomatoloskih
i zdravstvenih strucnjaka koji imaju znanje o dezinfekciji medicinskih uredaja.
Proizvod se ne sme koristiti direktno na pacijentima.

SPEKTAR DELOVANJA: Baktericidno (EN 13727% EN 16615") 60 s; tuberku-
locidno (EN 14348%) 60 s; mikobaktericidno (EN 14348") 60 s; unistava kvasce
(EN 13624, EN 16615") 60 s; efikasno protiv virusa sa lipidnim omotacem (EN
14476%) 15 s; virucidno (EN 14476") 60 s

A Testirano pod niskim stepenom organskog opterecenja / * Testirano pod visokim
stepenom organskog opterecenja

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Nakon otvaranja, napisite datum isteka na posudi sa
dozatorom. Radi licne zastite, nosite rukavice za jednokratnu upotrebu i zastitne
naocare. Umetnite kesu za dopunu u predvidenu posudu za dozator. Pre prve up-
otrebe, otvorite kesu za dopunu. Povucite prvu maramicu iz sredine rolne kroz
zvezdasti otvor na poklopcu. Cvrsto zatvorite kutiju sa maramicama posle svake
upotrebe. U potpunosti navlaZite i obrisite celu povrsinu medicinskog instrumen-
ta. Ostavite dezinfekciono sredstvo da deluje i pridrzavajte se vremena delovan-
ja. Koristite samo na materijalima kompatibilnim sa alkoholom. Pre prve upotre-
be, proverite kompatibilnost materijala na malom, neupadljivom podrugju. Spisak
kompatibilnih i nekompatibilnih materijala je dostupan na nasem veb-sajtu. Ako
niste sigurni u pogledu sastava materijala medicinskog uredaja, obratite se proiz-
vodacu pre upotrebe. Sve ozbiljne incidente koji se dese sa medicinskim instru-
mentom treba prijaviti proizvodacu ili nadleznom organu.

OGRANICENJA: ISKLIUCIVO ZA PROFESIONALNU UPOTREBU. Nije za upotrebu na
invazivnim medicinskim uredajima. Ne me3ati sa drugim proizvodima. Postarajte
se da je sva vidljiva prljavstina uklonjena pre dezinfekcije. Nemojte ponovo koris-
titi maramice. Nepostovanje ovih ograni¢enja moze smanjiti efikasnost proizvoda,
Cime se povecava rizik od infekcije.

RUKOVANIE: PAZNJA H226 Zapaljiva tecnost i para. H319 Dovodi do jake iritaci-
je oka. P210 DrZati dalje od izvora toplote, vrucih povrsina, varnica, otvorenog
plamena i drugih izvora paljenja. Zabranjeno pusenje. P233 Drzati ambalazu ¢vr-
sto zatvorenu. P280 Nositi zastitne rukavice/zastitnu odecu/zastitne naocare/
zaititnu masku za lice. P305 + P351 + P338 AKO DOSPE U OCI: Pazljivo ispirati
vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktna sociva, ukoliko postoje i ukoliko je to
moguce uciniti. Nastaviti sa ispiranjem. P337 + P313 Ako iritacija oka ne prolazi:
potraZiti medicinski savet/paZnju. P501 OdloZiti u otpad sadrZaj/ambalaZu u sk-
ladu sa lokalnim i nacionalnim propisima. Vise informacija moZete pronaci'u Bez-
bednosnom listu podataka dostupnom na udm.swiss.

CUVANIE: Cuvati na hladnom, suvom i dobro provetrenom mestu. DrZati dalje
od direktne sunceve svetlosti, toplote i otvorenog plamena. Temperatura cuvan-
ja: < 30 °C Odlozite kesu za dopunu 30 dana nakon otvaranja. Nakon otvaranja,
napisite datum isteka na posudi sa dozatorom.

SASTAV: 100 g rastvora za impregnaciju sadrzi 31,3 g etanola, 16,7 g izopropano-
la, dodatne sastojke i vodu.

SV (Svenska)

AVSETT ANDAMAL: actisolve® alcowipes &r fardiga desinfektionsdukar for rest-
fri desinfektion av alkoholbesténdiga ytor pd icke-invasiva medicintekniska pro-
dukter sdsom operationsbord, behandlingsstolar och medicinteknisk utrustning.
AVSEDDA ANVANDARE: Produkten &r avsedd att anvéndas av dental- och vardper-
sonal med kunskap om desinfektion av medicintekniska produkter. Produkten ska
inte anvandas direkt pa patienter.

VERKANSSPEKTRUM: Bakteriedédande (EN 13727%, EN 16615") 60 sek; tuberku-
locid (EN 14348*) 60 sek; mykobaktericid (EN 14348") 60 sek; jastdodande (EN
13624%, EN 16615") 60 sek; virusdédande mot héljeférsedda virus (EN 14476%)
15 sek; virusddande (EN 14476") 60 sek

A Testad under |3g grad av organisk belastning / * Testad under hig grad av orga-
nisk belastning

BRUKSANVISNING: Skriv sista anvdndningsdatum efter 6ppning pa behallaren. Bar
engangshandskar och skyddsglaségon. Sétt i pafyllningspasen i den avsedda be-
hallaren. Klipp upp péfyllningspasen fére férsta anvédndningen. Dra ut den forsta
duken fran rullens mitt genom den stjdrnformade éppningen i locket. Sting be-
héllaren ordentligt efter varje anvéndning. Fukta hela ytan ordentligt och torka av
hela den medicintekniska produktens yta. Lat desinfektionsmedlet verka och f6lj
den angivna kontakttiden. Anvind endast pa alkoholbestandiga material. Fore for-
sta anvandningen, kontrollera materialkompatibiliteten pa ett litet och oansenligt
omrade. En lista éver kompatibla och inkompatibla material finns pa var webb-
plats Om du &r oséker p& den medicintekniska produktens materialsammansatt-
ning, kontakta tillverkaren innan anvéndning. Alla allvarliga tillbud som har intréf-
fat i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och den behériga
myndigheten i den medlemsstat dér anvdndaren och/eller patienten &r etablerad.
BEGRANSNINGAR: ENDAST FOR YRKESMASSIG ANVANDNING. Ej avsedd fér an-
véndning pé invasiva medicintekniska produkter. Blanda inte med andra produk-
ter. Sakerstall att all synlig smuts har avlagsnats fore desinfektion. Ateranvand inte
dukarna. Om dessa begrénsningar inte foljs kan produktens effektivitet minska, vil-
ket 6kar risken for infektion.

HANTERING: VARNING H226 Brandfarlig vatska och anga. H319 Orsakar allvarlig
Sgonirritation. P210 Far inte utséttas for virme/gnistor/dppen laga/heta ytor. —
Rokning férbjuden. P233 Behallaren ska vara val tillsluten. P280 Anvand skydds-
handskar/skyddsklader/6gonskydd/ansiktsskydd. P305 + P351 + P338 VID KON-
TAKT MED OGONEN: Skolj forsiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella
kontaktlinser om det gar att. Fortsatt att skélja. P337 + P313 Vid bestaende 6go-
nirritation: Sok Lékarhjélp. P501 Dumpning av innehéll/behéllare i enlighet med
gillande foéreskrifter. For mer information, se sékerhetsdatabladet pa var webb-
sida: udm.swiss.

FORVARING: Forvara pa en sval, torr och vélventilerad plats. Hall borta fran direkt
solljus, véarme och Gppen eld. Férvaringstemperatur: < 30°C Kassera pafyllning-
spasen 30 dagar efter 6ppning. Skriv sista anvandningsdatum efter 6ppning pa
behallaren.

SAMMANSATTNING: 100 g impregneringsldsning innehaller 31,3 g etanol, 16,7 g
isopropanol, hjdlpdmnen och vatten.

TH (mlne)
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UK (YrpaiHcbKa)

LIJIbOBE MPU3HAYEHHA: actisolve® alcowipes — rotosi fio 3aCTocyBaHHA cep-
BETKM AnA 6e3ciAHoI AesiHdeKLji CNMPTOCTIMKMX NOBEPXOHb HEIHBA3MBHUX MEANY-
HUX BUPOGIB, AIK-OT OnepaLiiH1X CTONIB, MEANYHNX KpiCen | MeguyHOro obnaHaHHs.
LIJIbOBI KOPUCTYBAMI: MpoayKT NpusHaYeHo ANA BUKOPUCTaHHA cToMaTtonora-
MM Ta MEMYHUM NEPCOHAIOM, IKi MatOTb 3HaHHA NPO Ae3iHDEKLI0 MeAUYHIX BUPO-
6iB. MPOAYKT He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Ge3MnocepeaHbO Ha NaLjieHTax.

CMEKTP Ali: Baktepuumanmii (EN 13727+, EN 16615/) 60 c; Ty6epHyniumaHuii (EN
14348*) 60 c; MmiKo6aKTepuumaHui (EN 143487) 60 c; npoTurpubrosuii (EN 13624*,
EN 16615*) 60 c; BipyniunaHui ana Bipycie 3 o6onoHKoto (EN 14476%) 15 c; Bipyni-
umaHuii (EN 144767) 60 ¢

A BunpoGysaHo nig, opr:
COKMM OpraHiYHUM HaBaHTAKEHHAM
IHCTPYHLIA WOA0 3ACTOCYBAHHA: HanuwiTb TepMiH npuaaTHoOCTi nicns Big-
KpUTTA Ha AucneHcepi. 4na Balwoi 6eanexku oasaraiTe 04HOPa30Bi pyKaBUYKKU Ta 3a-
XMCHi OKyNApKW. BcTaBTe NaKkeT 3i BMICTOM Y BiAnoBigHWi AncneHcep. Mepea nepLumm
BUKOPUCTAHHAM PO3PiMTe NaKeT i3 BMICTOM. BUTArHITL NepLuy CepBeTKy 3 LeHTpy
PY/IOHY Yepes 3ipronoai6HWiA oTBip Y KpuLi. LLIinbHO 3aKpuvBaiiTe gosatop nicas
KOXHOrO BUKOPUCTAHHA. 3MOMITh | NPOTPITL BCIO MOBEPXHIO MEAWUYHOTO NPUCTPOLO.
[Jaiite pesiHdikytouomy 3acoby Hac ana Aii, AOTPUMYIOHMUCH Yacy KOHTaKTY. Tinb-
KW ANA Matepianis, CyMiCHUX 3i cnupTom. MNepea nepLumMm BUKOPUCTaHHAM nepesip-
Te CyMICHICTb MaTepianiB Ha HEBE/IMKIA HENOMITHIN AiNAHL. Mepenik cyMiCHWX i He-
CyMiCHWX MaTepianiB AOCTYMHWIA HA HALLOMy CaitTi. AKLLO BM He BNEBHEeHI y cKaafi
marepiany Meau4yHOro BUpoby, AKWUI cif AesiHdiKyBaTH, 3BEpHITLCA 0 BUPOGHU-
Ka nepez BUKOPUCTaHHAM. Mpo GyAb-AKWIA CEPUO3HUIA IHLMAEHT, NOB'A3AHNI 3 Npu-
CTPOEM, C/lif, NOBIOMAATU BUPOGHMKA Ta KOMMNETEHTHWI OpraH KpaiHu-yqacHuLi, ae
NPOXUBAE KOPUCTYBaY Ta/abo NaLieHT.

OBMEHEHHSA: JIMLWE ANA NPO®ECIMHOIO 3ACTOCYBAHHA. He npusHave-
HO AN1A iHBaSUBHWUX MeAMYHUX BUPOGIB. He amillyBaTh 3 iHWKWMK npoaykTamu. Me-
peA AesiHdeKLie nepeKoHanTecs, Wo BCi BUAWMI 3a6pyAHEHHA BUganeH . He Bu-
KOPUCTOBYWTE CEpPBETKN NOBTOPHO. HEAOTPUMAHHA LMX OGMEHEHb MOXKEe 3HU3UTU
edeKTUBHICTb NPOAYKTY, TUM CaM1M MiABMLLYIOYM PUSUK IHPIKYBaHHSA.
NOBOAMEHHA: OBEPEXHO H226 JlerkosavimucTta piguHa Ta ii napa. H319
CnpuynHAE cubHe noapasHeHHs odeid. P210 Tpumatu noaani Big Tenna, rapaumx
NOBEPXOHb, ICKOP, BIAKPUTOrO BOTHIO Ta IHLLIMX [MEpen 3aiMaHHA. ManuTi 3a6o-
poHeHo. P233 36epirati KOHTeMHep LWisbHO 3akpuTM. P280 HaparHyTu 3axucHi
PYKaBUYKW/3aXMCHUI OAAr/3aco6m 3axmcTy oueir/o6amnyya. P305 + P351 + P338 Y
PA3I NMOTPANJIAHHA B OY1: O6eperHO NPOMUTH BOAOO NPOTArOM AEKINIbKOX XBU-
JIMH. BHATW KOHTaKTHI iH3U, AKLLO BOHU BUKOPUCTOBYIOTLCA Ta JIETKO 3HIMAIOTBCA.
MpopoBkUTH NpomuBaHHsA. P337 + P313 AKLLO noapasHeHHsA oueit Tpusae: Mpoiitu
MeanuHUiA ornsAa. P501 YTunisyBaTt BMICT/ynakoBKy BiANOBIAHO A0 MiCLEBMX i HaLli-
OHasIbHUX 3aKoHogaBcTBa. [vB. noapo6uu; B MacnopTi 6eaneku Ha caiTi udm.swiss.
3BEPIFAHHA: 36epirati B NpoxonogHoMy, CyxoMy Ta Ao6pe NpoBiTPoBaHOMY Mic-
ui. BeperTu Big NPAMUX COHAYHWX NPOMEHIB, TeNa i BiKPUTOro BOrHI0. Temnepary-
pa 36epiraHHs: < 30 °C. YTunisyiiTe nakeT 3i BMiCTOM Yepes 30 AHIB nicns BigKPUTTA.
HanuwiTe TepMiH NPUAATHOCTI MICNA BIAKPUTTA Ha AUCNEHCepi.

CHJIAA: 100 r npocouyBasibHOro po34MHy MicTATb 31,3 r eTaHosny, 16,7 r isonpona-
HOJY, AONOMIXHI PE4OBUHK Ta BOAY.
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actisolve® alcowipes

PAP 2460

After opening use by:

.,%

i Dispenser tub l Refill pouch

AC-042081 AC-041079, AC-041084

AC-042082 AC-041092, AC-042085, AC-041097, AC-042080
AC-042083 AC-042084

EN (English)

INTENDED PURPOSE: actisolve® alcowipes are ready-to-use disinfectant wipes for
the residue-free disinfection of alcohol-resistant surfaces of non-invasive med-
ical devices such as operating tables, treatment chairs, and medical equipment.
INTENDED USERS: The product is intended for use by dental and healthcare pro-
fessionals who have knowledge of the disinfection of medical devices. The prod-
uct must not be used directly on patients.

EFFECTIVE SPECTRUM: Bactericidal (EN 13727%, EN 16615") 60 s; tuberculocid-
al (EN 14348*) 60 s; mycobactericidal (EN 14348") 60 s; yeasticidal (EN 13624,
EN 16615") 60 s; virucidal against enveloped viruses (EN 14476%) 15 s; virucid-
al (EN 14476") 60's

~ Tested under low organic load / * Tested under high organic load
INSTRUCTIONS FOR USE: Write the use-by date after opening on the dispenser
tub. For your protection, wear disposable gloves and safety goggles. Insert the re-
fill pouch into the designated dispenser tub. Before first use, cut open the refill
pouch. Pull the first wipe from the centre of the roll through the star-shaped open-
ing in the lid. Close the dispenser tub firmly after each use. Completely moisten
and wipe the entire surface of the medical device. Leave the disinfectant to act and
adhere to contact time. Use on alcohol-compatible materials only. Before first use,
check material compatibility on a small, inconspicuous area. A list of compatible
and incompatible materials is available on our website. If you are unsure about the
material composition of the medical device to be disinfected, contact the manu-
facturer before use. Any serious incident that has occurred in relation to the device
should be reported to the manufacturer and the competent authority of the Mem-
ber State in which the user and/or patient is established.

LIMITATIONS: FOR PROFESSIONAL USE ONLY. Not intended for use on invasive
medical devices. Do not mix with other products. Ensure that all visible soiling
has been removed before disinfection. Do not re-use the wipes. Failure to adhere
to these limitations may reduce the efficacy of the product, thereby increasing the
risk of infection.

HANDLING: WARNING H226 Flammable liquid and vapour. H319 Causes serious
eye irritation. P210 Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and
other ignition sources. No smoking. P233 Keep container tightly closed. P280
Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection. P305
+P351 +P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove
contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. P337 + P313 If eye ir-
ritation persists: Get medical advice/attention. P501 Dispose of contents/contain-

er in accordance with local and national regulations. Further information can be
found in the Safety Data Sheet available on udm.swiss.

STORAGE: Store in a cool, dry and well-ventilated place. Keep away from direct
sunlight, heat, and open flame. Storage temperature: < 30 °C. Dispose of the re-
fill pouch 30 days after opening. Write the use-by date after opening on the dis-
penser tub.

COMPOSITION: 100 g impregnating solution contains 31.3 g ethanol, 16.7 g iso-
propanol, auxiliaries and water.
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BG (6bnrapckum)

NPEAHA3HAYEHME: actisolve® alcowipes ca rotosu 3a ynotpebta AeavHbek-
TaHTHU KbPMNUYKKU 3a 6esocTarbyHa FLeSMHq)eKL[MR Ha yCTOﬁHMBM Ha asIKoxon no-
BbPXHOCTU Ha HEUHBa3WMBHU MEAWUUWHCHKU U3[eNIUA KaTto onepaunoHHW Macw,
CTO/I0BE 32 JIeYEeHWe U MEAULIMHCKO 06opyABaHe.

LEJIEBU NOTPEBUTEJIU: MNpoayKTHT e npegHasHayeH 3a ynotpeba oT AeH-
Ta/HW W 3/1paBHN CMELMaIMCTU C KOHKPETHM MO3HAHWA OTHOCHO [1e3WHBEeKLM-
ATa Ha MeAULIMHCKI u3ziennA. MPoAYKTBT He TpAGBa fja Ce U3MOoN3Ba AUPEKTHO
BbpXy naymeHTu. o

CNEKTBHP HA AEUCTBMUE: baktepuumaHo (EN 13727*, EN 16615") 60 cek.;
Ty6eprynoumaHo (EN 14348*) 60 cek.; MukobGakTepuumaHo (EN 143487) 60 cek.;
ApoxpaeumnaHo (EN 13624*, EN 166157) 60 ceK.; BUPYLMAHO CpeLly 06BUTH BUPY-
cv (EN 14476*) 15 cek.; BupyumaHo (EN 14476) 60 cek.

A TectBaH NPWU HACKO OpraHn4yHO HaTtoBapBaHe /* TecTBaH Npy BUCOKO OpraHuny-
HO HaToBapBaHe

UHCTPYHKLUM 3A YNOTPEBA: Hanuwerte cpoKa Ha rogHOCT cfief, oTBapA-
He BbPXY KyTWATa Ha fo3aTtopa. HoceTe pbKaBuLy 3a eHOKpaTHa ynoTtpe6a n
npeanasHy oyuna 3a Bawa 3awuTa. lNocTaBete NbAHUTENHATA TOP6UYKaA B 060-
3Ha4eHNA KoHTelHep Ha AosaTopa Mpeaun Nbpsa ynoTpe6a oTpexeTe TopGUIKa-
Ta Nb/IHATEN. MSH‘pr‘IaI’iTe nbpBaTa KbprnuvyKa B CbpLueBUHaTa Ha posiKarta npes
3Be3/1006pa3H1A OTBOP B KanaKa. 3aTeapaiTe 06pe KyTUATa 3a KbPrUYKU clep,
BCAKa yI'IOTpE6aA HaBnaxHeTe Hamb/HO U MSﬁ'prLleTe uanara NnoBbPXHOCT Ha Me-
AVUMHCKOTO M3genuve. OcTaBeTe AesnHdEKTaHTa Aa NnojencTea Karo crnassare
BPEMETO 3a KOHTaKT. M3nonasaiite camo BbpXy Matepuasi, CbBMECTUMM C aKo-
xon. Mpeay MbpBaTa ynotpe6a TecTBaiTe CbBMECTUMOCTTA Ha MaTeprana, Karo
HaHeceTe /le3uHdeKTaHTa BbpXy Masika He3abenemiima o6nact. Ha Halata ye6-
CTpaHvua MOXeTe Aa HamepuTe CNUCHK CbC CbBMECTUMU U HECbBMECTUMU Ma-
Tepuanu. Ako He cTe CUrypHu 3a matepuana, ot KOWTO € HanpaseHO MegULIMHCKO-
TO U3/ENNeE, KOETO TPAGBA fja Ce AE3MHMEKLMPA, CBBPMETE CE C NMPOU3BOAUTENS
npeav ynotpeba. Bcekn cepro3eH MHUMAEHT BbB Bpb3Ka C U3fenneTo cneasa aa
ce JoKNa/Ba Ha NPOM3BOANTENS U KOMMETEHTHIUA OpraH Ha ibpyasara YieHKa, B
HOATO e yCTaHOBeH I'IOTpeﬁl/ITeJ'IﬂT nwvnu naumneHTbT.

OrPAHU4EHUA: CAMO 3A MPOPECUOHANHA YNOTPEBA. He e npeasuae-
HO fa ce npuniara npy MHBa3VBHWU MEAULIMHCKU U3aenua. He cmecsalite ¢ apyrm
NpoAyKTU. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BUAMMU 3aMbpCABAHWA Ca OTCTPaHeHu npean
fie3nHpeKumA. He n3nonssaiite NOBTOPHO KbpnMuKKTe. HecnassaHeTo Ha Tean
OorpaHuyeHusa Moxe Aa Hamaam queKTMBHOCTTa Ha NPOAYKTa U MO TO3U Ha4vH aa
YBE/IMYM PUCKA OT UHDEKLMA.

MAHUNYIUPAHE: BHUMAHWE H226 3anammmun TeyHocT v napu. H319
MpeausBrKBa CepUO3HO ApasHeHe Ha ounTe. P210 [la ce nasu oT TonamHa, Haro-
PpeLLeHn NOBBPXHOCTU, UCKPU, OTKPUT NIaMbK U ApYri U3TOYHULIM Ha 3anasiBaHe.
TioTioHoNyLWweHeTo 3a6paHeHo. P233 CbabT Aa ce cbxpaHaBa MNIbTHO 3aTBOPEH.
P280 M3nonssaiiTe npeanasHn pbraBULM/MpeanasHo 061eK0/npeanasHi oumn-
na/npeanasHa macka 3a smue. P305 + P351 + P338 MNP KOHTAKT C O4YMUTE:
npOMMBaljiTe BHUMaTE/IHO C BOAA B NPOAbL/IHEHME Ha HAKO/IKO MUHYTU. Caane-
T€ KOHTaKTHUTE /e, aKo MMa TaKnBa v JOKOJIKOTO TOBA € Bb3MOXHO. I'Ipo;:rbn-
waBaiTe aa npomusare. P337 + P313 Mpu NpoabmKUTENHO ApasHeHe Ha O4u-
Te: MoTbpceTe MeanUMHCKU cbBeT/nomoLy. P501 UaxebpnsiiTe chabpKaHueTo/
KOHTeﬁHepa B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE U HaUuMOHa/IHU pasnopep.ﬁw. 3a nose-
Ye Mchopmaum, mons, BUKTe Jlncta 3a 6e30MacHOCT Ha MHq)OpMaL[MHTa, Aoc-
TbEH Ha HalWKA yeGcanT.

CBbXPAHEHMUE: [la ce cbxpaHsBa Ha X1agHo, Cyxo W [o6pe NpoBETPUBO MAC-

a




TO. ,Cl,a Ce nasu OT NpsKa CNbH4YeBa CBETINHA, TOM/IMHA U OTKPUT NAaMbK. Tem-
nepartypa Ha cbxpaHeHue: < 30 °C Usxsbpaete nbaHuTens 30 aHu cneg oTsa-
pAHe. HanuweTe CpoKa Ha roAHOCT C/ef OTBapAHE BbPXY KYTUATa Ha Ao3aTopa.
CBbCTAB: 100 g umnperHvpaty pasteop cbabpa 31,3 g etaHosn, 16,7 g usonpo-
naHo/1, NOMOLUHU BewecCcTBa 1 Boaa.

CS (Cesky)

ZAMYSLENY UCEL: actisolve® alcowipes jsou dezinfekéni ubrousky pfipravené
k okamzitému pouZiti pro bezezbytkovou dezinfekci alkohol-odolnych povrchl
neinvazivnich zdravotnickych prostiedkd, jako jsou operaéni stoly, o3etiovaci
kresla a zdravotnické vybavenl

CILOVI UZIVATELE: Produkt je uréen k pouZiti zubnimi a zdravotnickymi odbor-
niky, ktefi disponuji znalostmi v oblasti dezinfekce zdravotnickych prostedkd.
Produkt nesmi byt pouZivan pfimo na pacientech.

SPEKTRUM UCINNOSTI: Baktericidni (EN 13727*, EN 16615") 60 s; tuberkulo-
cidni (EN 14348*) 60 s; mykobaktericidni (EN 14348") 60 s; antikvasinkové (EN
13624% EN 16615") 60 s; virucidni proti obalenym virim (EN 14476%) 15 s; vi-
rucidni (EN 14476") 60 s

* Testovéano pfi nizkém organickém zatiZeni / * Testovéno pfi vysokém orga-
nickém zatizeni

NAVOD K POUZITI: Na tubu s davkovacem napiste datum spotieby po otevie-
ni. Pro vlastni ochranu pouzivejte rukavice na jedno pouZiti a ochranné bryle.
Vlozte nahradni sacek do uréeného davkovace. Pfed prvnim pouZzitim doplrio-
vaci sacek roziiznéte Vytdhnéte prvni ubrousek ze stfedu role pres hvézdico-
vy otvor ve vicku. Po kazdém pouziti ddvkovac pevné uzavrete. Zcela navlhcete
a otfete cely povrch zdravotnického prostiedku. Nechte dezinfekéni prostiedek
pUsobit a dodrzujte dobu kontaktu. PouZivejte pouze na materialy kompatibil-
ni s alkoholem. Pfed prvnim pouZitim zkontrolujte vhodnost materialu na malé,
nendpadné plose. Seznam kompatibilnich a nekompatibilnich materiald je k
dispozici na naSem webu. Nejste-li si jisti sloZenim materialu zdravotnického
prostiedku, ktery ma byt dezinfikovan, pfed pouZitim se obratte na vyrobce. Ja-
kakoliv zavazna nezadouci piihoda, ke které doslo v souvislosti s dotéenym pro-
stfedkem, by méla byt hldsena vyrobci a pfislusnému organu clenského statu, v
némi je uZivatel a/nebo pacient usazen.

OMEZENI: POUZE PRO PROFESIONALNI POUZITI. Neni uréeno pro pouZiti na in-
vazivnich zdravotnickych prostfedcich. Nekombinujte s jinymi produkty. Pred
dezinfekci se ujistéte, Ze bylo odstranéno veskeré viditelné znecisténi. Nepou-
iivejte ubrousky opakované Pfi nedodrzeni téchto omezeni maze dojit ke sni-
Zenf Gcinnosti produktu, ¢imZ se zvy3uje riziko infekce.

MANIPULACE: VAROVANI H226 Hoflava kapalina a pary. H319 ZpUsobuje vazné
podrazdéni oci. P210 Chrarite pfed teplem, horkymi povrchy, jiskrami, otevie-
nym plamenem a jinymi zdroji zapaleni. Zakaz koufeni. P233 Uchovavejte obal
tésné uzavfeny. P280 Pouzivejte ochranné rukavice/ochranny odév/ochranné
bryle/oblicejovy tit. P305 + P351 + P338 PRI ZASAZEN] OCI: Nékolik minut opa-
trné vyplachujte vodou. Vyjméte kontaktni cocky, jsou-li nasazeny a pokud je
lze vyjmout snadno. Pokracujte ve vyplachovani. P337 + P313 Pretrvava-li pod-
razdéni odi: Vyhledejte lékaFskou pomoc/o3etieni. P501 Odstraiite obsah/obal
v souladu s mistnimi a ndrodnimi predpisy. Dal3i informace naleznete v bezpe¢-
nostnim listu dostupném na strankéch udm.swiss.

SKLADOVANI: Uchovévejte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté.
Chrarite pred pfimym slune¢nim zéfenim, teplem a otevienym ohném. Sklado-
vaci teplota: <30 °C. Dopliiovaci sacek zlikvidujte 30 dni po otevieni. Na tubu s
davkovacem napiste datum spotfeby po otevieni.

SLOZENI: 100 g impregnacniho roztoku obsahuje 31,3 g etanolu, 16,7 g isopro-
panolu, pomocné latky a vodu.

DE (Deutsch)

ZWECKBESTIMMUNG: actisolve® alcowipes sind gebrauchsfertige Desinfekti-
onstiicher zur riickstandsfreien Desinfektion alkoholbesténdiger Oberflichen
von nicht-invasiven Medizinprodukten wie OP-Tischen, Behandlungsstiihlen
und medizinischen Geraten.

VORGESEHENE ANWENDER: Das Produkt ist fiir die Verwendung durch Fachper-
sonal im zahnérztlichen und medizinischen Bereich bestimmt, das (iber spezi-
fische Kenntnisse zur Desinfektion von Medizinprodukten verfiigt. Das Produkt
darf nicht direkt am Patienten angewendet werden.

WIRKSPEKTRUM: Bakterizid (EN 13727%, EN 16615") 60 Sek.; tuberkulozid (EN
14348%) 60 Sek.; mykobakterizid (EN 14348") 60 Sek.; levurozid (EN 13624%,
EN 16615") 60 Sek.; viruzid gegen behiillte Viren (EN 14476%) 15 Sek.; viru-
zid (EN 14476") 60 Sek.

" Getested unter geringer organischer Belastung / * Getested unter hoher or-
ganischer Belastung

GEBRAUCHSANWEISUNG: Die Aufbrauchfrist nach dem Offnen auf der Spen-
derdose eintragen. Zur eigenen Sicherheit Einweghandschuhe und eine Schutz-
brille tragen. Nachfillbeutel in die dafiir vorgesehene Spenderdose einsetzen.
Vor Erstgebrauch Nachfillbeutel aufschneiden. Das erste Tuch aus der Mit-
te der Rolle durch die sternférmige Offnung im Deckel ziehen. Spenderdose
nach jedem Gebrauch fest verschliessen. Die gesamte Oberfliche des Medizin-
produkts vollstdndig benetzen und abwischen. Desinfektionsmittel einwirken
lassen und die Einwirkzeit einhalten. Nur auf alkoholbestandigen Materialien
anwenden. Vor Erstgebrauch Materialvertréglichkeit an einer kleinen, unauf-
falligen Stelle priifen. Eine Liste vertréglicher und nicht vertraglicher Materi-
alien ist auf unserer Website verfiigbar. Bei Unsicherheit iiber die Materialzu-
sammensetzung des zu desinfizierenden Medizinprodukts den Hersteller vor
der Verwendung kontaktieren. Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammen-
hang mit dem Medizinprodukt ist dem Hersteller und der zustdndigen Behor-
de des Mitgliedstaats zu melden, in dem der Anwender und/oder der Patient
niedergelassen ist.

EINSCHRANKUNGEN: NUR FUR DEN PROFESSIONELLEN EINSATZ. Nicht zur An-
wendung an invasiven Medizinprodukten bestimmt. Nicht mit anderen Produk-
ten vermischen. Sicherstellen, dass alle sichtbaren Verschmutzungen vor der
Desinfektion entfernt sind. Tiicher nicht wiederverwenden. Die Nichtbeachtung

dieser Einschrénkungen kann die Wirksamkeit des Produkts verringern und da-
durch das Infektionsrisiko erhéhen.

HANDHABUNG: ACHTUNG H226 Flissigkeit und Dampf entziindbar. H319 Ver-
ursacht schwere Augenreizung. P210 Von Hitze, heissen Oberflachen, Funken,
offenen Flammen und anderen Ziindquellen fernhalten. Nicht rauchen. P233
Behélter dicht verschlossen halten. P280 Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Au-
genschutz/Gesichtsschutz tragen. P305 + P351 + P338 BEI KONTAKT MIT DEN AU-
GEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spiilen. Vorhandene Kontaktlinsen
nach Méglichkeit entfernen. Weiter spilen. P337 + P313 Bei anhaltender Augen-
reizung: Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen. P501 Inhalt/Behalter
geméss lokalen/nationalen Vorschriften der Entsorgung zufiihren. Weitere Infor-
mationen finden sich im Sicherheitsdatenblatt auf udm.swiss.

LAGERUNG: An einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort aufbewahren. Vor
direkter Sonneneinstrahlung, Hitze und offener Flamme schiitzen. Lagertempera-
tur: < 30 °C. Nachfiillbeutel 30 Tage nach dem Offnen entsorgen. Die Aufbrauch-
frist nach dem Offnen auf der Spenderdose eintragen.

ZUSAMMENSETZUNG: 100 g Tranklosung enthalten 31,3 g Ethanol, 16,7 g Isopro-
panol, Hilfsstoffe und Wasser.

EL (EAANVIKG)

NPOBAEMOMENH XPHZH: Ta actisolve® alcowipes €ivat armoAUHavTIKA HavTnAd-
KLOL TOLHA TTPOG XPIOM YL ATTOAUHAVOT XWPIG VA adriVEL UTIOAEUATA ETPAVEIDV
QAVOEKTIKWVY 0NV AAKOOAN N EMEUBATIKWY (ATPOTEXVOAOYIKWY GUCKEVWY, OTIWG
XEPOUPYIKA TPATEQI, KAPEKAES Beparteiag kal laTpikd eEOTAIOUO.
NPOBAEMOMENOI XPHZTEZ: To mipoiév mpoopileTat yia Xprion and enayyeAua-
Tieq OTOV XWPO NG 0SOVTIATPIKNG KAl TNG UYeiag ot ooiol £X0UV EISIKEG YVWOELS
ATTOAUHAVOTG LATPOTEXVOAOYIKWY GUCKEUWV. To TIpoidv auTod Sev TIPETEL Va XENoL-
JortoleiTal ameubeiag oToug acOeveig.

®AZMA APAZHZ: Baktnploktovo (EN 13727, EN 16615%) 60 S€UT.; pUUATIOKTO-
vo (EN 14348*) 60 5euT.; pUKNTORaKTNPLOKTOVO (EN 14348%) 60 SeUT.; QUUOMUKN-
TokTOVo (EN 13624*, EN 16615%) 60 S€UT.; lOKTOVO KATA TWV EAUTPOPOPWV LV
(EN 14476*) 15 deut.; loktovo (EN 144767) 60 SeuT.

A AOKIIAOHEVO HE XAUNAS opyavikd ¢opTio / * AOKIMACUEVO pE UPNAS OpYavIKo
doptio

OAHFIEZ XPHZHZ: Mpayte TV nuepounvia Angng oto doxeio Slavourg. Ma mv
ATOMIKT) 6aG TIPOCTAs(A, POPATE YAVTLA HIag XPrioNg Kat Yuahid acpaleiag. Elod-
YETE TOV aoKd emavanAripwong oto doxeio. Mptv TNV mpwTmn Xprion, avoi&te k6Bo-
VTag Tov acké enavarripwong. TpaBrigre To mPWTo HavIAAKL ard To KEVTPO TOU
POAOU péoa amd To GVoLyHa og OXNHa aoTePLOU 0To KamdkLl. KAeioTe KaAd To kou-
Ti ard Ta pavINAAKIa JETA ano KABe Xpriom. ALaBpEETe TIATIPWG KAl OKOUTIOTE OAO-
KANPN TNV €MPAVELA TNG LATPOTEXVOAOYIKIG CUOKEUNG. APHIOTE TO AMOAUHAVTIKO
va §pdoel kat TNENOTE TO XPOVO EMAPIG. XPNOILOTIONOTE TO HOVO G UAIKA GUpBa-
TA e aAkoOAN. Mptv ard TV PWT XPrion, SOKIHACTE T CUUBATOTNTA TOU UAIKOU
£bapuo6lovTag To AmOAVHAVTIKS G Hia piKpr) Suadidkpttm rieploxr). Mia Aiota pe ta
oupBatd kat pn oupRatd vAkd eivat Slabéoiun oy otooeAida pag. Eav dev giote
B&Batot wg TPOg TN GUVOEDT) VAIKOU TNG LATPOTEXVOAOYIKIG GUCKEUNG TIPOG ATTOAU-
Havom, ETIKOVWVIOTE HE TOV KATAOKEUAOTT) TIpLV amd Tn Xprior. Kabe cofapo me-
PLOTATIKO TIOU EXEL TIPOKANBEL OE OX£0M HE TN CUOKEUT| TIPETIEL VO avadEPETAL OTOV
KATAOKELAOTH Kat oTnv apuodia apxr) tou Kpdtoug Méhoug oTo oroio Bploketat o
XPrjoTNG Kavr o acBevig.

MEPIOPIZMOI: MONO TIA EMAFTEAMATIKH XPHZH. Aev mipoopiletat yia xpr-
0On 0€ EMEPPATIKES LATPOTEXVOAOYIKEG CUOKEVEG. MV avaptyVUETE e AAAA TIPOTO-
vta. BeBawBeite 6TL Ta 0paTd UMTOAEIUHATA EX0UV TTANPWG APapeBE] TPV arod TNV
amoAUpavoT. Mnv emavaxpenotuoToleite Ta HavmAdkia. H un tpnon autwv twv
TIEPLOPIOHUWV MTTOPEL VA HEIWOEL TNV ATIOTEAECUATIKOTNTA TOU TIPOIGVTOG, augavo-
vTag £ToL ToV Kivéuvo pbAuvong.

XEIPIZMOZ: NMPOZOXH H226 Yypo kat atpoi eupAekta. H319 MpokaAei cofapd
0pOAAUIKO epeBIOPO. P210 Makpld arnd BeppdtnTa, Beppég empaveleg, omven-
PEG, YUHVI PAGYQ Kat AAAEG TINYEQ avAPAEENG. Mnv karvidete. P233 Na Slatpei-
TaL O TIEPIEKTNG EPUNTIKA KAEIOTOG. P280 Na popdTe TIPOCTATEVTIKA YAVTIQ/ TIPO-
OTATEVTIKA EVOUHATO/ HECT ATOMIKNG TTPOCTACIAS Yia Ta paTia / mpdéowro. P305 +
P351 + P338 ZE MEPINTQZH ENAPHSE ME TA MATIA: ZEMAUVETE TIPOOEKTIKA HE
VEPO YIa apKETA Aerttd. Eav unidpxouv dakoi ermadng, adalpeote Toug, epdoov ei-
vat eVKoAo. Zuvexiote va EemAéveTe. P337 + P313 Edv Sev UNoxwpei 0 0pOaAKOS
£peBIONOG: ZupBoulevbeite / EmiokedBeite ylatpo. P501 Amoppite To TieplEXOpE-
VO/TIEPIEKTT) CUUPWVA LE TOUG TOTIKOUG Kat EBVIKOUG Kavoviopoug. la meplocdte-
peg mMAnpodopieg, avatpegre oTo PUAAO Asdopévwv Aodaleiag Ttou eivat Slabg-
Oll0 oTNV loTooEAISa pag.

AMNOBGHKEYZH: AnobnkevoTe oe §pooepd, ENpd Kat KaAd agpillopevo Xwpo. Kpa-
TIOTE HAKPLA ATTO TO AETO NAIAKO HwG, BEPUOTNTA Kat avolXTr GAdya. Oeppokpa-
oia arodrikeuong: < 30 °C ATOPPIYTE TOV AOKO AVATTAPWONG META amtd 30 NUEPES
aro to dvotypa. Mpdyte v nuepopnvia Angng oto Soxeio Slavopnq.

ZYNOEZH: 100 g dtaAvpatog epmotiopol riepiExouy 31,3 g albavoang, 16,7 g 1oo-
TIpoTavoAng, BondnTikég ouoieq kat vepod.

ES (Espaiiol)

FINALIDAD PREVISTA: actisolve® alcowipes son toallitas desinfectantes de uso in-
mediato que no dejan residuos y son aptas para desinfectar superficies resisten-
tes al alcohol de productos sanitarios no invasivos, como mesas de operaciones,
sillones de tratamiento o equipamiento médico.

USUARIOS PREVISTOS: El producto esta indicado para su uso por profesionales sa-
nitarios y de la odontologia que tengan conocimientos sobre la desinfeccion de
productos sanitarios. No debe aplicarse directamente sobre los pacientes.
ESPECTRO DE ACTIVIDAD: Bactericida (EN 13727% EN 16615") 60 seg.; tuber-
culicida (EN 14348*) 60 seg.; micobactericida (EN 14348") 60 seg.; levaduricida
(EN 13624*, EN 16615") 60 seg.; virucida efectivo contra virus con envoltura (EN
14476%) 15 seg.; virucida (EN 14476") 60 seg.

~ Probado con baja carga orgénica / * Probado con alta carga orgénica
INSTRUCCIONES DE USO: Anote la fecha de caducidad en la cubeta dispensado-
ra una vez abierto. Por su propia seguridad, utilice guantes desechables y gafas
de proteccién. Introduzca la bolsa de recambio en la cubeta dispensadora corres-

pondiente. Antes de utilizarlo por primera vez, abra la bolsa de recambio. Tire de
la primera toallita desde el centro del rollo a través de la abertura en forma de es-
trella de la tapa. Cierre bien la cubeta dispensadora después de usarla. Humedez-
ca y limpie por completo toda la superficie del producto sanitario. Deje actuar
el desinfectante y respete el tiempo de contacto. Usar Gnicamente en materia-
les compatibles con el alcohol. Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe la
compatibilidad del material aplicando el producto en una zona pequefa y no vi-
sible. En nuestra web tiene disponible un listado de materiales compatibles e in-
compatibles. Si no estd seguro de la composicion del material del producto sa-
nitario que se va a desinfectar, péngase en contacto con el fabricante antes de
usarlo. Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notifica-
do al fabricante y a la autoridad competente del Estado en el que esté ubicado el
usuario y/o paciente.

LIMITACIONES: SOLO PARA USO PROFESIONAL. No apto para uso en productos sa-
nitarios invasivos. No mezclar con otros productos. Asegurese de eliminar toda la
suciedad visible antes de la desinfeccion. No reutilizar las toallitas. El incumpli-
miento de estas limitaciones puede reducir la eficacia del producto, aumentando
por tanto el riesgo de infeccién.

MANIPULACION: ATENCION H226 Liquidos y vapores inflamables. H319 Provo-
ca irritacién ocular grave. P210 Mantener alejado del calor, de superficies calien-
tes, de chispas, de llamas abiertas y de cualquier otra fuente de ignicién. No fu-
mar. P233 Mantener el recipiente herméticamente cerrado. P280 Llevar guantes/
prendas/gafas/méscara de proteccién. P305 + P351 + P338 EN CASO DE CONTAC-
TO CON LOS 0JOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante varios minutos. Qui-
tar las lentes de contacto, si lleva y resulta facil. Seguir aclarando. P337 + P313 Si
persiste la irritacién ocular: Consultar a un médico. P501 Eliminar el contenido/
el recipiente de acuerdo con las regulaciones locales y nacionales. Para obtener
més informacion, consulte la ficha de datos de seguridad disponible en udm.swiss.
ALMACENAMIENTO: Almacenar en un lugar fresco, seco y bien ventilado. Mante-
ner protegido de la luz solar directa, del calor y de llamas al descubierto. Tempe-
ratura de almacenamiento: < 30 °C Deseche la bolsa de recambio 30 dias después
de abrirla. Anote la fecha de caducidad en la cubeta dispensadora una vez abierto.
COMPOSICION: 100 g de solucién de impregnacion contienen 31,3 g de etanol,
16,7 g de isopropanol, coadyuvantes y agua.

ET (Eesti)

SIHTOTSTARVE: actisolve® alcowipes on kasutusvalmis desinfitseerimislapid alko-
holikindlate pindade jaagivabaks desinfitseerimiseks mitteinvasiivsetel meditsii-
niseadmetel, nditeks operatsioonilauad, ravitoolid ja meditsiiniseadmed.
ETTENAHTUD KASUTAJAD: Toode on méeldud kasutamiseks hambaravi- ja tervis-
hoiuspetsialistidele, kellel on olemas teadmised meditsiiniseadmete desinfitsee-
rimisest. Toodet ei tohi kasutada otse patsientidel.

TOIMESPEKTER: Bakteritsiidne (EN 13727%, EN 16615") 60 s; tuberkulotsiidne
(EN 14348%) 60 s; mikobakteritsiidne (EN 14348") 60 s; parmseenevastane (EN
13624*, EN 16615") 60 s; virutsiidne Umbrisega viiruste vastu (EN 14476%) 15 s;
virutsiidne (EN 14476") 60 s

~ Analiisitud madala orgaaniliste ainete sisaldusega / * Analuusitud korge orgaa-
niliste ainete sisaldusega

KASUTUSJUHEND: Kirjutage dosaatori purgile parast avamist kdlblikkusaeg. Enda
kaitsmiseks kandke Ghekordselt kasutatavaid kindaid ja kaitseprille. Sisestage tai-
tekott selleks ettendhtud doseerimisanumasse. Enne kasutamist lGigake tditekott
lahti. Tommake esimene lapp rulli keskelt labi kaane tahekujulise ava valja. P&-
rast igat kasutuskorda sulgege lappide karp kindlalt. Niisutage ja pihkige medit-
siiniseadme kogu pind tdielikult. Laske desinfitseerimisvahendil toimida ja jargi-
ge toimeaega. Kasutada ainult alkoholi taluvatel materjalidel. Enne esmakordset
kasutamist kontrollige materjali sobivust vaikesel, silmapaistmatul alal. Sobivate
ja sobimatute materjalide loendi leiate meie veebisaidilt. Kui te meditsiinisead-
me materjalikoostist tapselt ei tea, votke enne toote kasutamist seadme tootja-
ga Uhendust. Igast seadmega seotud ohujuhtumist tuleks teatada seadme toot-
jale ning kasutaja ja/voi patsiendi asukohajérgse liikmesriigi pddevale asutusele.
PIIRANGUD: AINULT PROFESSIONAALSEKS KASUTAMISEKS. Ei ole ette ndhtud kasu-
tamiseks invasiivsetel meditsiiniseadmetel. Mitte segada muude toodetega. Enne
desinfitseerimist veenduge, et kogu nahtav mustus on eemaldatud. Arge kasutage
lappe uuesti. Nende piirangute eiramine vib véhendada toote efektiivsust, suu-
rendades seelabi nakkusohtu.

KASITSEMINE: HOIATUS H226 Tuleohtlik vedelik ja aur. H319 P&hjustab tugevat
silmade &rritust. P210 Hoida eemal soojusallikast, kuumadest pindadest, sddeme-
test, leekidest ja muudest siiiiteallikatest. Mitte suitsetada. P233 Hoida pakend
tihedalt suletuna. P280 Kanda kaitsekindaid/kaitserdivastust/kaitseprille/kaitse-
maski. P305 + P351 + P338 SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti
jooksul ettevaatlikult veega. Eemaldada kontaktldatsed, kui neid kasutatakse ja
kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel kord. P337 + P313 Kui silmade &rri-
tus ei méodu: podrduda arsti poole. P501 Sisu/mahuti kérvaldada kooskélas asja-
kohaste kohalikele ja riiklike maarustega. Lisateavet leiate Ohutuskaardilt, mis on
saadaval aadressil udm.swiss.

SAILITAMINE litada jahedas, kuivas ja hésti ventileeritavas ruumis. Hoida ee-
mal otsesest paikesevalgusest, soojusest ja lahtisest leegist. S&ilitustemperatuur:
<30°C Visake taitepakend 30 paeva pérast avamist dra. Kirjutage dosaatori purgi-
le parast avamist kdlblikkusaeg.

KOOSTIS: 100 g immutuslahust sisaldab 31,3 g etanooli, 16,7 g isopropanooli,
abiaineid ja vett.

Fl (Suomi)

KAYTTOTARKOITUS: actisolve® alcowipes -pyyhkeet ovat kayttévalmiita desin-
fiointipyyhkeita ei-invasiivisten ladkinnéllisten laitteiden, kuten leikkauspdytien,
hoitotuolien ja muiden ladkinnéllisten laitteiden alkoholinkestavien pintojen de-
sinfiointiin ilman jaamid

SUUNNITELLUT KAYTTAIJAT: Tuote on tarkoitettu sellaiset hammasladketieteen ja
terveydenhuollon ammattilaisten kayttoon, joilla on tietoa ladkinnallisten laittei-
den desinfioinnista. Tuotetta ei saa kayttaa suoraan potilaisiin.

VAIKUTUSKIRIO: Bakterisidinen (EN 13727% EN 16615") 60 s; tuberkulosidi-

nen (EN 14348*) 60 s; mykobakterisidinen (EN 14348") 60 s; hiivoja tappava (EN
13624* EN 16615") 60 s; virusidinen vaipallisia viruksia vastaan (EN 14476%) 15
s; virusidinen (EN 14476") 60 s

~ Testattu matalalla orgaanisella kuormituksella / * Testattu korkealla orgaanisel-
la kuormituksella

KAYTTOOHIJE: Merkitse annosteluséilioon viimeinen kayttopaiva avaamisen jal-
keen. Suojataksesi itsedsi kayta kertakdyttokasineitd ja suojalaseja. Aseta taytto-
pussi sille tarkoitettuun annostelusailioon. Avaa tayttopussi ennen kayttoa. Veda
ensimmadinen pyyhe rullan keskeltd kannen tdhdenmuotoisen aukon l&pi. Sulje
annostelusailio tiiviisti jokaisen kayttokerran jalkeen. Kostuta ja pyyhi ladkinnal-
lisen laitteen koko pinta kauttaaltaan. Anna desinfiointiaineen vaikuttaa ja nou-
data vaikutusaikaa. Kaytd vain alkoholia kestéville materiaaleille. Tarkista ennen
ensimmaistd kdyttokertaa materiaalin yhteensopivuus pienelld, huomaamatto-
malla alueella. Luettelo yhteensopivista ja yhteensopimattomista materiaaleista
on saatavilla verkkosivustollamme. Jos olet epdvarma desinfioitavan ladkinnalli-
sen laitteen materiaalikoostumuksesta, ota yhteyttd laitteen valmistajaan ennen
kéyttod. Kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/
tai potilas on sijoittautunut.

RAJOITUKSET: VAIN AMMATTIKAYTTOON. Als kdytd invasiivisille laakinnallisille
laitteille. Ala sekoita muihin tuotteisiin. Varmista ennen desinfiointia, ett3 kaikki
nakyva lika on poistettu. Ala kdyta pyyhkeits uudelleen. Nsiden rajoitusten nou-
dattamatta jattdminen voi heikentda tuotteen tehoa ja siten lisaté infektioriskia.
KASITTELY: VAROITUS H226 Syttyva neste ja hoyry. H319 Arsyttdd voimakkaasti
silmid. P210 Suojaa lammoltd, kuumilta pinnoilta, kipinéiltd, avotulelta ja muilta
sytytyslahteiltd. Tupakointi kielletty. P233 Sailyta tiiviisti suljettuna. P280 Kayta
suojakdsineitd/suojavaatetusta/silmiensuojainta /kasvonsuojainta. P305 + P351
+P338 )OS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedelld usean mi-
nuutin ajan. Poista piilolinssit, jos sen voi tehdd helposti. Jatka huuhtomista. P337
+ P313 Jos silmé-arsytys jatkuu: Hakeudu ld&kariin. P501 Havita sisalté/pakkaus
paikallisten ja kansallisten séddosten mukaisesti. Lisatietoja on saatavilla kaytto-
turvallisuustiedotteesta osoitteessa udm.swiss.

SAILYTYS: S&ilytd viiledssd, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa. Suojaa suo-
ralta auringonvalolta, lEmmolta ja avotulelta. S&ilytysldmpdtila: < °C. Havitd
tayttopussi 30 pdivan kuluttua avaamisesta. Merkitse annostelusdilioon viimei-
nen kayttopdiva avaamisen jélkeen.

KOOSTUMUS: 100 g kyllastysliuosta sisaltdd 31,3 g etanolia, 16,7 g isopropanolia,
apuaineita ja vetta.

FR (Francais)

USAGE PREVU : actisolve® alcowipes sont des lingettes désinfectantes prétes a
l'emploi pour la désinfection sans résidus des surfaces résistantes a l'alcool des
dispositifs médicaux non invasifs tels que les tables d'opération, fauteuils den-
taires et équipements médicaux.

UTILISATEURS VISES : Le produit est destiné a étre utilisé par des professionnels
dentaires et de santé ayant des connaissances en matiere de désinfection des dis-
positifs médicaux. Le produit ne doit pas étre utilisé directement sur les patients.
SPECTRE D’ACTIVITE : Bactéricide (EN 13727%, EN 16615") 60 s ; tuberculocide
(EN 14348*) 60 s ; mycobactéricide (EN 14348") 60 s ; levuricide (EN 13624%,
EN 16615") 60 s ; virucide contre les virus enveloppés (EN 14476*) 15 s ; viru-
cide (EN 14476") 60 s

~ Testé sous faible charge organique / * Testé sous charge organique élevée
NOTICE D’UTILISATION : Indiquer la date limite d'utilisation aprés ouverture sur la
boite de lingettes. Pour votre sécurité, portez des gants jetables et des lunettes
de sécurité. Insérer le sachet de recharge dans la boite de lingettes prévue a cet
effet. Avant la premiére utilisation, ouvrir le sachet de recharge. Prendre la pre-
miere lingette au centre du rouleau et la faire passer par l'ouverture en étoile du
couvercle. Refermer soigneusement la boite de lingettes aprés chaque utilisation.
Humidifier complétement et essuyer toute la surface du dispositif médical. Lais-
ser le désinfectant agir et respecter le temps de contact. N'utiliser que sur des ma-
tériaux compatibles avec l'alcool. Avant la premiére utilisation, vérifier la compa-
tibilité du matériau en appliquant le désinfectant sur une petite zone peu visible.
Une liste des matériaux compatibles et incompatibles est disponible sur notre site
web. En cas de doute concernant la composition du dispositif médical a désinfec-
ter, contacter le fabricant avant toute utilisation de la solution. Tout incident grave
survenu en lien avec le dispositif devrait faire l'objet d'une notification au fabri-
cant et a l'autorité compétente de l'Etat membre dans lequel l'utilisateur et/ou le
patient est établi.

LIMITES : A USAGE PROFESSIONNEL UNIQUEMENT. Ne convient pas aux dispositifs
médicaux invasifs. Ne pas mélanger avec d'autres produits. S'assurer que toute
souillure visible a été éliminée avant la désinfection. Ne pas réutiliser les lin-
gettes. Le non-respect de ces restrictions peut diminuer l'efficacité du produit et
accroitre le risque d'infection.

MANIPULATION : ATTENTION H226 Liquide et vapeurs inflammables. H319 Pro-
voque une sévere irritation des yeux. P210 Tenir a l'écart de la chaleur, des sur-
faces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de toute autre source d‘in-
flammation. Ne pas fumer. P233 Maintenir le récipient fermé de maniére étanche.
P280 Porter des gants de protection/des vétements de protection/un équipement
de protection des yeux/ du visage. P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC
LES YEUX : rincer avec précaution a l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les
lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent &tre facilement enle-
vées. Continuer a rincer. P337 + P313 Si l'irritation oculaire persiste : consulter un
médecin. P501 Eliminer le contenu/récipient conformément aux réglementations
locales/nationales. Pour plus d'informations, veuillez consulter la fiche de don-
nées de sécurité disponible sur notre site web.

STOCKAGE : Stocker dans un endroit frais, sec et bien ventilé. Tenir a 'écart de la
lumiére directe du soleil, de la chaleur et des flammes nues. Température de stoc-
kage : < 30 °C. Jeter le sachet de recharge 30 jours aprés ouverture. Indiquer la
date limite d'utilisation aprés ouverture sur la boite de lingettes.

COMPOSITION : 100 g de solution d'imprégnation contiennent 31,3 g d'éthanol,
16,7 g d'isopropanol, des auxiliaires et de 'eau.

HR (Hrvatski)

NAMIENA: actisolve® alcowipes su gotove dezinfekcijske maramice za dezinfekciju
bez ostataka povrsina neinvazivnih medicinskih proizvoda otpornih na alkohol, po-
put operacijskih stolova, stolaca za lijecenje i medicinske opreme.

PREDVIDENI KORISNICI: Proizvod je namijenjen za uporabu od strane stomatologa
idrugih zdravstvenih djelatnika koji posjeduju stru¢no znanje o dezinfekciji medi-
cinskih proizvoda. Proizvod se ne smije rabiti izravno na pacijentima.

SPEKTAR DJELOVANJA: Baktericidni (EN 13727%, EN 16615") 60 s; tuberkulocid-
ni (EN 14348%) 60 s; mikobaktericidni (EN 14348") 60 s; djelotvornost na kvas-
ce (EN 13624*, EN 16615") 60 s; virucidni protiv ovojnicom obavijenih virusa (EN
14476%) 15 s; virucidni (EN 14476") 60 s

A~ Testirano pod malim organskim opterecenjem / * Testirano pod velikim organ-
skim opterecenjem

UPUTE ZA UPORABU: Na posudu dozatora upisite datum do kada je proizvod upo-
trebljiv nakon otvaranja. Radi vlastite sigurnosti nosite jednokratne rukavice i za-
Stitne naocale. Umetnite nadomjesnu vrecicu u za to predvidenu posudu dozato-
ra. Prije uporabe razreZite vrecicu za nadopunu. Izvucite prvu maramicu iz sredista
role kroz zvjezdasti otvor na poklopcu. Nakon svake uporabe ¢vrsto zatvorite spre-
mnik dozatora. U potpunosti navlaZite i obrisite cijelu povrsinu medicinskog pro-
izvoda. Ostavite dezinficijens da djeluje i pridrZavajte se vremena djelovanja.
Koristite samo na materijalima kompatibilnim s alkoholom. Prije prve uporabe pro-
vjerite kompatibilnost materijala na malom, neupadljivom podrucju. Popis kom-
patibilnih i nekompatibilnih materijala dostupan je na nasem web mjestu. Ako ni-
ste sigurni u sastav materijala medicinskog uredaja koji se treba dezinficirati, prije
uporabe kontaktirajte proizvodaca. Svaki ozbiljan incident povezan s uredajem
mora biti prijavljen proizvodacu i nadleznom tijelu drZave ¢lanice u kojoj se na-
lazi korisnik i/ili pacijent.

OGRANICENJA: SAMO ZA PROFESIONALNU UPORABU. Nije namijenjeno za upora-
bu na invazivnim medicinskim uredajima. Nemojte mijesati s drugim proizvodima.
Prije dezinfekcije osigurajte da su svi vidljivi tragovi onecis¢enja uklonjeni. Nemoj-
te ponovno koristiti maramice. NepridrZavanje ovih ograni¢enja mozZe smanijiti dje-
lotvornost proizvoda i time povecati rizik od infekcije.

RUKOVANIJE: UPOZORENJE H226 Zapaljiva tekucina i para. H319 Uzrokuje jako na-
drazivanje oka. P210 Cuvati odvojeno od topline, vrucih povrsina, iskri, otvorenog
plamena i drugih izvora paljenja. Ne pusiti. P233 Cuvati u dobro zatvorenom spre-
mniku. P280 Nositi za3titne rukavice/zastitno odijelo/zastitu za oci/zastitu za lice.
P305 + P351 + P338 U SLUCAJU DODIRA S OCIMA: oprezno ispirati vodom neko-
liko minuta. Ukloniti kontaktne lece ako ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Na-
staviti ispiranje. P337 + P313 Ako nadraZaj oka ne prestaje: zatraZiti savjet/pomo¢
lije¢nika. P501 Zbrinite sadrZaj/spremnik u skladu s lokalnim i nacionalnim propi-
sima. Za vise informacija pogledajte sigurnosno-tehnicki list koji je dostupan na
nasoj web stranici udm.swiss.

SKLADISTENIJE: Skladistite na hladnom, suhom i dobro prozracenom mjestu. DrZi-
te podalje od izravne sunceve svjetlosti, izvora topline i otvorenog plamena. Tem-
peratura skladistenja: < 30 °C Zbrinite nadomjesnu vrecicu 30 dana nakon otva-
ranja. Na posudu dozatora upisite datum do kada je proizvod upotrebljiv nakon
otvaranja.

SASTAV: 100 g impregnirajue otopine sadrZi 31,3 g etanola, 16,7 g izopropano-
la, pomocne tvari i vodu.

HU (Magyar)

RENDELTETES: Az actisolve® alcowipes hasznalatra kész fertStlenitd kendék az al-
koholallo feliiletek maradékmentes fertGtlenitésére nem invaziv orvostechnikai
eszkdzdkon, példaul mitéasztalokon, kezelészékeken és orvosi berendezéseken.
CELZOTT FELHASZNALOK: A termék olyan fogaszati és egészségiigyi szakembe-
rek szdmara készilt, akik rendelkeznek ismeretekkel az orvostechnikai eszkdzok
fertétlenitésével kapcsolatban. A terméket kozvetleniil pacienseken nem szabad
hasznalni.

HATASSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727% EN 16615") 60 mp; tuberkulocid
(EN 14348*) 60 mp; mycobactericid (EN 14348") 60 mp; élesztGgomba-6l6 (EN
13624, EN 16615") 60 mp; burkos virusok ellen virucid (EN 14476%) 15 mp; viru-
cid (EN 14476") 60 mp

~ Alacsony szerves terhelés mellett tesztelve / * Magas szerves terhelés mellett
tesztelve

HASZNALATI UTMUTATO: irja fel a felbontést kéveté felhasznalhatésagi idét az
adagolé tartalyra. Viseljen egyszer hasznélatos kesztydit és védGszemiiveget a sa-
jat védelme érdekében. Helyezze az utantolts tasakot a kijelolt adagolo tégelybe.
Els6 hasznalat el6tt nyissa ki az utdntdltd tasakot. Hazza ki az els6 torlékendét a
tekercs kézepébdl a tetd csillag alakd nyildsan keresztiil. Minden hasznalat utan
zérja le szorosan az adagol6 tégelyt. Nedvesitse be teljesen, és torlje at az orvos-
technikai eszkoz teljes feliiletét. Hagyja hatni a fert6tlenitét, és tartsa be a behata-
siid6t. Csak alkohollal kompatibilis anyagokon hasznélja. Elsé hasznélat el6tt elle-
nérizze az anyag-kompatibilitast egy kis, nem feltlng teriileten. Az kompatibilis és
inkompatibilis anyagok listaja elérheté a weboldalunkon. Ha nem biztos az orvos-
technikai eszk6z anyagosszetételében, hasznalat elStt lépjen kapcsolatba a gyar-
toval. A késziilékkel kapcsolatos barmely silyos eseményt jelenteni kell a gyarté-
nak és annak a tagallamnak az illetékes hatésaganak, ahol a felhasznalé és/vagy a
paciens tart6zkodik.

KORLATOZASOK: KIZAROLAG SZAKSZERU FELHASZNALASRA. Nem alkalmas invaziv
orvostechnikai eszk6zokon vald hasznalatra. Ne keverje mas termékekkel. Fert&t-
lenités el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden lathaté szennyezdést eltavolitott.
Ne hasznalja fel Gjra a torlékendGSket. A korlatozasok be nem tartasa csokkentheti a
termék hatékonysagat, ezaltal ndvelve a fertdzés kockazatat.

KEZELES: FIGYELEM H226 Tizveszélyes folyadék és g6z. H319 Silyos szemirrita-
ciét okoz. P210 H&t8L, forrd fellletektdl, szikratol, nyilt langtol és mas gyujtofor-
rastol tavol tartandé. Tilos a dohanyzas. P233 Az edény szorosan lezarva tartan-
dé. P280 Vedokesztyu/vedoruha/szemvedo/arcvedo hasznalata kotelezd. P305
+P351 + P338 SZEMBE KERULES esetén: Tobb percig tarté 6vatos éblités vizzel.
Adott esetben a kontaktlencsék eltavolitasa, ha konnyen megoldhaté. Az 6blités
folytatésa. P337 + P313 Ha a szemirritacié nem mlik el: orvosi ellatast kell kérni.
P501 Az edény/tartalmanak elhelyezése hulladékként: a helyi és orszagos szaba-

lyozasokkal 6sszhangban. Tovabbi informéciok az udm.swiss oldalon elérheté biz-
tonsagi adatlapban talalhatok.

TAROLAS: Hiivds, szaraz és jol szell6z6 helyen tarolandé. Keriilje a kdzvetlen nap-
fényt, hét és nyilt langot. Tarolasi hGmérséklet: < 30 °C. Az utantdlts tasakot a fel-
bontast kdvetd 30 napon belil dobja ki. Irja fel a felbontast kévets felhasznalhaté-
sagi id6t az adagol6 tartalyra.

OSSZETETEL: 100 g 1mpregnalo oldat tartalmaz: 31,3 g etanolt, 16,7 g izopropan-
olt, segédanyagokat és vizet.

IT (Italiano)

DESTINAZIONE D’USO: actisolve® alcowipes sono salviettine disinfettanti pronte
all'uso per la disinfezione senza residui delle superfici resistenti all’alcol di dispo-
sitivi medici non invasivi, quali tavoli operatori, riuniti odontoiatrici e apparecchia-
ture mediche.

UTILIZZATORI PREVISTI: IL prodotto & destinato a essere utilizzato da odontoiatri e
operatori sanitari con competenze specifiche nella disinfezione di dispositivi me-
dici. Il prodotto non deve essere utilizzato direttamente sui pazienti.

SPETTRO D’AZIONE: Battericida (EN 13727%, EN 16615") 60 sec.; tubercolocida
(EN 14348%*) 60 sec.; micobattericida (EN 14348") 60 sec.; lievurocida (EN 13624%,
EN 16615") 60 sec.; virucida verso virus con envelope (EN 14476%) 15 sec.; viru-
cida (EN 14476") 60 sec.

~ Testato a basso carico organico / * Testato ad alto carico organico

ISTRUZIONI PER L'USO: Scrivere la data di scadenza dopo l'apertura sul baratto-
lo dispenser. Per la protezione della propria persona indossare guanti monouso e
occhiali protettivi. Inserire il sacchetto di ricarica nell'apposito barattolo dispen-
ser. Prima del primo utilizzo aprire la busta di ricarica. Far passare la prima salviet-
ta dal centro del rotolo attraverso l'apertura a forma di stella posta sul coperchio.
Chiudere saldamente il barattolo dispenser dopo ogni utilizzo. Inumidire comple-
tamente e pulire l'intera superficie del dispositivo medico. Lasciare agire il disin-
fettante e rispettare il tempo di contatto. Utilizzare solo su materiali compatibili
con l'alcol. Prima del primo utilizzo testare la compatibilita del materiale appli-
cando il disinfettante su una piccola area non appariscente. Un elenco dei mate-
riali compatibili e incompatibili & disponibile sul nostro sito web. In caso di dubbi
sui componenti del dispositivo medico da disinfettare, contattare il produttore pri-
ma dell'uso. Segnalare qualsiasi incidente grave riguardante il dispositivo al pro-
duttore e all'autorita competente dello Stato membro in cui l'utilizzatore e/o il pa-
ziente risiede.

LIMITAZIONI: SOLO PER USO PROFESSIONALE. Non utilizzabile su dispositivi medi-
ci invasivi. Non mescolare con altri prodotti. Assicurarsi che tutto lo sporco visibile
sia stato rimosso prima della disinfezione. Non riutilizzare le salviettine. La manca-
ta osservanza di queste limitazioni puo ridurre l'efficacia del prodotto e, di conse-
guenza, aumentare il rischio di infezioni.

MANIPOLAZIONE: ATTENZIONE H226 Liquido e vapori infiammabili. H319 Provo-
ca grave irritazione oculare. P210 Tenere lontano da fonti di calore, superfici ri-
scaldate, scintille, fiamme e altre fonti di innesco. Vietato fumare. P233 Tenere il
recipiente ben chiuso. P280 Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli
occhi/il viso. P305 + P351 + P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciac-
quare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se
€ agevole farlo. Continuare a sciacquare. P337 + P313 Se l'irritazione degli occhi
persiste, consultare un medico. P501 Smaltire il prodotto/recipiente in conformi-
ta alla regolamentazione locale e nazionale. Ulteriori informazioni sono disponibi-
li nella scheda dati di sicurezza presente su udm.swiss.

IMMAGAZZINAMENTO: Conservare in luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Tenere
lontano dalla luce solare diretta, dal calore e da fiamme libere. Temperatura di con-
servazione: <30 °C Smaltire la busta di ricarica entro 30 giorni dall'apertura. Scri-
vere la data di scadenza dopo l'apertura sul barattolo dispenser.

COMPOSIZIONE: 100 g di soluzione impregnante contengono 31,3 g di etanolo,
16,7 g di isopropanolo, eccipienti e acqua.

LT (Lietuviy)

NUMATYTA PASKIRTIS: actisolve® alcowipes yra naudoti paruostos, likuciy nepalie-
kancios dezinfekavimo servetélés, skirtos alkoholiui atspariems neinvaziniy me-
dicinos priemoniy, pvz., operaciniy staly, procediriniy kédZiy ir medicinos jran-
gos, pavirsiams.

NUMATYTI NAUDOTOJALI: Produktg gali naudoti odontologijos ir sveikatos priezid-
ros specialistai, iSmanantys medicinos priemoniy dezinfekavimo specifika. Pro-
dukto naudoti tiesiogiai pacientams negalima.

POVEIKIO SPEKTRAS: Baktericidinis (EN 13727, EN 16615") 60 sek.; tuberkuloci-
dinis (EN 14348%) 60 sek.; mikobaktericidinis (EN 14348") 60 sek.; mielicidinis (EN
13624%, EN 16615") 60 sek.; virucidinio poveikio apvalkalg turintiems virusams
(EN 14476%) 15 sek.; virucidinis (EN 14476") 60 sek.

" Isbandyta esant mazam organiniy medZiagy kiekiui / *
organiniy medZiagy kiekiui

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Atidare dozatoriaus indelj ant jo uZradykite galiojimo
data. Jasy saugumui naudokite vienkartines pirtines ir apsauginius akinius. |déki-
te papildymo maiselj j tam skirtg dozatoriaus indelj. Prie$ pirmg naudojimg atida-
rykite papildymo maiselj. I3traukite pirmaja servetéle i$ ritinio vidurio pro Zvaigz-
dés formos angg dangtelyje. Po kiekvieno naudojimo sandariai uzdarykite indelj.
Visiskai sudrékinkite ir nuvalykite visa medicinos priemonés pavirsiy. Leiskite de-
zinfekavimo priemonei veikti ir laikykités nurodyto poveikio laiko. Naudokite tik
alkoholiui atsparioms medZiagoms. Prie$ pirma naudojimag iSméginkite medZiagy
jautruma uzpildami preparato ant nedidelio ploto nepastebimoje vietoje. Alkoho-
liui atspariy ir neatspariy medziagy sara3g galite rasti mdsy svetainéje. Jei nesa-
te tikri dél dezinfekuojamos medicinos priemonés sudéties, pries dezinfekuodami
susisiekite su jos gamintoju. Apie bet kokj su priemone susijusj rimtg incidenta tu-
réty bati prane3ta gamintojui ir valstybés narés, kurioje naudotojas ir (arba) paci-
entas yra jsikdres / gyvena, kompetentingai institucijai.

APRIBOJIMAI: TIK PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI. Neskirta invazinéms medici-
nos priemonéms. Nemaisykite su kitais produktais. Prie dezinfekavima jsitikin-
kite, kad pasalinti visi matomi ne3varumai. Nenaudokite servetéliy pakartotinai.
Nesilaikant 3iy salygy gali sumazéti produkto veiksmingumas ir padidéti infekci-

ISbandyta esant dideliam

jos rizika.

TVARKYMAS: ATSARGIAI H226 Degs skystis ir garai. H319 Sukelia smarky akiy dir-
ginima. P210 Laikyti atokiau nuo Silumos 3altiniy, karSty pavirsiy, ZieZirby, atviros
liepsnos ir kity uZdegimo 3altiniy. Nerakyti. P233 Talpykla laikyti sandariai uzda-
ryta. P280 Mavéti apsaugines pirstines/dévéti apsauginius drabuzius/naudoti akiy
(veido) apsaugos priemones. P305 + P351 + P338 PATEKUS | AKIS: Kelias minutes
atsargiai plauti vandeniu. ISimti kontaktinius leSius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai
galima tai padaryti. Toliau plauti akis. P337 + P313 Jei akiy dirginimas nepraeina:
kreiptis j gydytojq. P501 ISmesti turinj / talpykla pagal vietines ir nacionalines tai-
sykles. Daugiau informacijos rasite saugos duomeny lape svetainéje udm.swiss.
SANDELIAVIMAS: Laikykite vésioje, sausoje ir gerai védinamoje patalpoje. Saugo-
kite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, karscio ir atviros liepsnos. Laikymo tempera-
tdra: < 30 °C. ISmeskite papildymo maiselj praéjus 30 dieny nuo jo atidarymo. Ati-
dare dozatoriaus indel] ant jo uZradykite galiojimo datg.

SUDETIS: 100 g impregnavimo tirpalo yra 31,3 g etanolio, 16,7 g izopropanolio, pa-
galbiniy medziagy ir vandens.

LV (Latviesu)

PAREDZETAIS NOLUKS: actisolve® alcowipes ir lietoanai gatavas dezinfekcijas sal-
vetes spirta izturigu neinvazivu medicinisko ieriu virsmu, pieméram, operaciju
galdu, procedru kréslu un mediciniska aprikojuma, dezinfekcijai. Neatstaj pedas.
PAREDZETIE LIETOTAJI: Produkts ir paredzéts lieto3anai zobarstniecibas un veseli-
bas apripes speciélistiem ar specifiskam zinasanam par medicinisku iericu dezin-
ficéSanu. Produktu nedrikst lietot tie3a veida pacientiem.

IEDARBIBAS SPEKTRS: Baktericids (EN 13727%, EN 16615") 60 sek.; tuberkulocids
(EN 14348%) 60 sek.; mikobaktericids (EN 14348") 60 sek.; pretrauga (EN 13624%,
EN 16615") 60 sek.; pret apvalkotiem virusiem virucids lidzeklis (EN 14476%) 15
sek.; virucids (EN 14476") 60 sek.

~ Testéts pie zemas organisko savienojumu slodzes / * Testéts pie augstas orga-
nisko savienojumu slodzes

LIETOSANAS PAMACIBA: P&c atvérsanas uzrakstiet deriguma terminu uz dozatora
tvertnes. Aizsardzibas nolikos valkajiet vienreizlietojamos cimdus un aizsargbril-
les. levietojiet uzpildes maisinu tam paredzétaja dozatora tvertné. Pirms lieto3a-
nas atgrieziet atkartotas uzpildes iepakojumu. Pirmo salveti izvelciet no rulla vidus
caur vacina zvaigznes formas atveri. Péc katras lietosanas reizes ciesi aizveriet sal-
vesu kastiti. Pilniba samitrinat un noslaucit visu mediciniskas ierices virsmu. Atsta-
jiet dezinfekcijas lidzekli iedarboties un ievérojiet kontakta laiku. Lietojiet tikai ar
alkoholu saderigiem materialiem. Pirms pirmas lieto3anas reizes parbaudiet mate-
ridla saderibu, uzklajot dezinfekcijas lidzekli uz neliela neuzkritosa laukuma. Masu
vietné ir pieejams saraksts ar saderigiem un nesaderigiem materialiem. Ja neesat
dro3s par to, no kadiem materialiem ir izgatavota mediciniska ierice, pirms lietosa-
nas sazinieties ar razotaju. Jebkads nopietns ar ierici saistits negadijums batu ja-
pazino raZotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs veic uz-
némeéjdarbibu un/vai dzivo pacients.

IEROBEZOJUMI: TIKAI PROFESIONALAI LIETOSANAI. Nav paredzéts lietosanai uz in-
vazivam mediciniskam iericém. Nejaukt kopa ar citiem produktiem. Parliecinieties,
ka pirms dezinfekcijas ir notiriti visi redzamie netirumi. Nelietojiet salvetes atkar-
toti. So ierobeZojumu neievérosana var samazinat produkta efektivitati, tadéjadi
palielinot infekcijas risku.

LIETOSANA: BRIDINAJUMS H226 Uzliesmojoss skidrums un tvaiki. H319 Izraisa no-
pietnu acu kairindjumu. P210 Turét pietiekama attaluma no karstuma avotiem, kar-
stam virsmam, dzirkstelém, atklatas liesmas un citiem aizdeg3anas avotiem. Nes-
mékét. P233 Tvertni stingri noslégt. P280 Izmantot aizsargcimdus/ aizsargdrébes/
acu aizsargus/ sejas aizsargus. P305 + P351 + P338 SASKARE AR ACIM: uzmanigi iz-
skalot ar Gdeni vairakas mindtes. Iznemt kontaktlécas, ja tas ir ievietotas un ja to ir
viegli izdarit. Turpinat skalot. P337 + P313 Ja acu iekaisums nepariet: lidziet me-
diku palidzibu. P501 Utilizéjiet saturu/konteineru atbilsto3i spéka eso3ajiem vie-
té&jiem un valsts tiesibu aktiem. Vairak informacijas skatiet masu vietné pieejama-
ja drosibas datu lapa.

UZGLABASANA: Uzglabat vés3, sausa un labi ventiléta vieta. Sargat no tiesu saules
staru ietekmes, karstuma un atklatas liesmas. Uzglabasanas temperatira: <30°C Iz-
metiet uzpildes pacinu 30 dienas péc atvér3anas. Péc atvérsanas uzrakstiet derigu-
ma terminu uz dozatora tvertnes.

SASTAVS: 100g satur: 31,3g etilspirta, 16,7g izopropanola, paligvielas un Gdeni.

NL (Nederlands)

BEOOGD DOEL: actisolve® alcowipes zijn gebruiksklare desinfectiedoekjes voor
de residuvrije desinfectie van alcoholbestendige oppervlakken van niet-inva-
sieve medische hulpmiddelen, zoals operatietafels, behandelstoelen en medi-
sche apparatuur.

BEOOGDE GEBRUIKERS: Het product is bedoeld voor gebruik door tandheelkundi-
ge en zorgprofessionals die kennis hebben van de desinfectie van medische hulp-
middelen. Het product mag niet rechtstreeks op patiénten worden gebruikt.
WERKINGSSPECTRUM: Bactericide (EN 13727%, EN 16615") 60 s; tuberculocide
(EN 14348%) 60 s; mycobactericide (EN 14348") 60 s; gistdodend (EN 13624%, EN
16615") 60 s; virucide tegen omhulde virussen (EN 14476%) 15 s; virucide (EN
14476")60's

~ Getest onder lage organische belasting / * Getest onder hoge organische
belasting

GEBRUIKSAANWIIZING: Noteer de uiterste gebruiksdatum na opening op de dis-
penserbus. Draag ter bescherming wegwerphandschoenen en een veiligheidsbril.
Plaats de navulzak in de daarvoor bestemde dispenserbus. Knip véér het eerste
gebruik de navulzak open. Trek het eerste doekje vanuit het midden van de rol
door de stervormige opening in het deksel. Sluit de dispenserbus na elk gebruik
goed af. Bevochtig het volledige oppervlak van het medische hulpmiddel volledig
en veeg het daarna af. Laat het desinfectiemiddel inwerken en houd u aan de con-
tacttijd. Alleen gebruiken op alcoholbestendige materialen. Controleer véor het
eerste gebruik de materiaalcompatibiliteit op een klein, onopvallend oppervlak.
Een lijst met compatibele en incompatibele materialen is beschikbaar op onze
website. Als u niet zeker bent van de materiaalsamenstelling van het te desinfec-
teren medische hulpmiddel, neem dan v66r gebruik contact op met de fabrikant.

ledere ernstige gebeurtenis die zich heeft voorgedaan in verband met het hulp-
middel moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de
lidstaat waar de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

BEPERKINGEN: ALLEEN VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK. Niet bedoeld voor ge-
bruik op invasieve medische hulpmiddelen. Niet mengen met andere produc-
ten. Zorg ervoor dat alle zichtbare vervuiling is verwijderd vé66r de desinfectie.
De doekjes niet hergebruiken. Het niet naleven van deze beperkingen kan de
werkzaamheid van het product verminderen en daardoor het risico op infecties
verhogen.

HANDELINGEN: WAARSCHUWING H226 Ontvlambare vloeistof en damp. H319
Veroorzaakt ernstige oogirritatie. P210 Verwijderd houden van warmte, hete op-
pervlakken, vonken, open vuur en andere ontstekingsbronnen. Niet roken. P233
In goed gesloten verpakking bewaren. P280 Beschermende handschoenen/
beschermende kleding/oogbescherming/gelaatsbescherming dragen. P305 +
P351 + P338 BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water ge-
durende een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blij-
ven spoelen. P337 + P313 Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen.
P501 Inhoud/verpakking afvoeren overeenkomstig met relevante verordenin-
gen. Meer informatie is te vinden in het Veiligheidsinformatieblad dat beschik-
baar is op udm.swiss.

OPSLAG: Bewaren op een koele, droge en goed geventileerde plaats. Uit de
buurt houden van direct zonlicht, hitte en open vuur. Opslagtemperatuur: < 30
°C. De navulzak 30 dagen na opening weggooien. Noteer de uiterste gebruiks-
datum na opening op de dispenserbus.

SAMENSTELLING: 100 g impregneeroplossing bevat 31,3 g ethanol, 16,7 g
isopropanol, hulpstoffen en water.

NO (Norsk)

TILTENKT FORMAL: actisolve® alcowipes er bruksklare desinfiseringsservietter
for restfri desinfeksjon av alkoholresistente overflater pa ikke-invasivt medi-
sinsk utstyr som operasjonsbord, behandlingsstoler og medisinsk utstyr.
TILTENKTE BRUKERE: Produktet er ment for bruk av tannleger eller helseper-
sonell med spesifikk kunnskap om desinfisering av medisinsk utstyr. Produktet
skal ikke brukes direkte pa pasienter.

VIRKNINGSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727%, EN 16615") 60 sek; tuberkulo-
cid (EN 14348*) 60 sek; mykobaktericid (EN 14348") 60 sek; gjerdrepende (EN
13624*, EN 16615") 60 sek; virucidal mot kappekledde virus (EN 14476*) 15
sek; virucidal (EN 14476") 60 sek

~ Testet under lav organisk belastning / * Testet under hay organisk belastning
BRUKSANVISNING: Skriv dato for siste forbruksdag etter apning pa dispenser-
boksen. For din egen sikkerhet, bruk engangshansker og vernebriller. Sett refill-
posen inn i den tiltenkte dispenserboksen. Kutt opp pafyllingsposen fer bruk.
Trekk den ferste servietten i midten av rullen gjennom den stjerneformede ap-
ningen i lokket. Lukk serviettboksen godt etter hver bruk. Fukt og terk av hele
overflaten av det medisinske utstyret helt. La desinfeksjonsmidlet virke og folg
kontakttiden. Bruk bare p3 alkoholkompatible materialer. For forste gangs bruk,
test materialets kompatibilitet ved 3 pafere desinfeksjonsmidlet p3 et lite igy-
nefallende omrade. En liste over kompatible og inkompatible materialer er til-
gjengelig pa nettstedet vart. Hvis du er usikker pa materialsammensetningen pa
det medisinske utstyret, kontakt produsenten fer bruk. Enhver alvorlig hendel-
se som har oppstatt i forbindelse med utstyret, skal rapporteres til produsen-
ten og vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasi-
enten er etablert.

BEGRENSNINGER: KUN FOR PROFESJONELL BRUK. Ikke beregnet for bruk pa in-
vasivt medisinsk utstyr. Ma ikke blandes med andre produkter. Serg for at all syn-
lig smuss er fjernet for desinfeksjon. Serviettene skal ikke gjenbrukes. Manglen-
de overholdelse av disse begrensningene kan redusere effekten av produktet,
oidermed oke risikoen for infeksjon.

HANDTERING: ADVARSEL H226 Brannfarlig vaeske og damp. H319 Gir alvorlig
oyeirritasjon. P210 Holdes borte fra varme/gnister/apen flamme/varme over-
flater. Reyking forbudt. P233 Hold beholderen tett lukket. P280 Bruk vernehan-
sker/verneklaer/vernebriller/ansiktsbeskyttelse. P305 + P351 + P338 VED KON-
TAKT MED @YNENE: Skyll forsiktig med vann i flere minutter. Fjern eventuelle
kontaktlinser dersom dette enkelt lar seg gjore. Fortsett skyllingen. P337 + P313
Ved vedvarende oyeirritasjon: Sek legehjelp. P501 Avhend innhold/beholder i
henhold til lokale og nasjonale forskrifter. For mer informasjon, se sikkerhetsda-
tablad tilgjengelig pa udm.swiss.

OPPBEVARING: Oppbevares pa et kjelig, tert og godt ventilert sted. Holdes unna
direkte sollys, varme og apen ild. Oppbevaringstemperatur: <30 °C Kast refill-
posen 30 dager etter apning. Skriv dato for siste forbruksdag etter dpning pa
dispenserboksen.

SAMMENSETNING: 100 g inneholder 31,3 g etanol, 16,7 g isopropanol, hjelpe-
stoffer og vann.

PL (Polski)

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE: actisolve® alcowipes to gotowe do uzycia chu-
steczki dezynfekujgce do bezresztkowej dezynfekcji alkoholoodpornych po-
wierzchni nieinwazyjnych wyrobéw medycznych, takich jak stoty operacyijne,
fotele zabiegowe i sprzet medyczny.

DOCELOWI UZYTKOWNICY: Produkt jest przeznaczony do stosowania przez per-
sonel stomatologiczny i medyczny posiadajgcy wiedze na temat dezynfekcji wy-
robéw medycznych. Produktu nie wolno stosowac bezposrednio na pacjentach.
SPEKTRUM DZIALANIA: Bakteriobdjcza (EN 13727% EN 16615%) 60 sek.; gruzli-
czobojcza (EN 14348*) 60 sek.; mykobakteriobojcza (EN 14348") 60 sek.; droz-
dzobdjcza (EN 13624*, EN 16615") 60 sek.; wirusobojczy wobec wiruséw otocz-
kowych (EN 14476*) 15 sek.; wirusobéjczy (EN 14476") 60 sek.

" Testowany pod niskim obcigzeniem organicznym / * Testowany pod duzym ob-
cigzeniem organicznym

INSTRUKCJA UZYCIA: Po otwarciu na pojemniku dozownika nalezy wpisac date
przydatnosci do uzycia. Ze wzgledow bezpieczeristwa nosi¢ rekawice ochron-
ne jednorazowego uzytku i okulary ochronne. Wtozy¢ woreczek uzupetniajacy






